„ een S 
* n 2 * Leprimier cha. El pris 
'F 7 G., eſt de Dieu, de es de D 6 
ee 12 Trinite, & Trinidad, pps: 
ore > de. puiſſanee, & tentia, y de las 
” — 5 >. 'icheſles. ' riquezas. 


Jes Jos 
eite oa di- Oeidad 


Ti -' ſainffe (mite ſa 

$f, - 2 8 Trin 
9 deer padre 

* ws. 2 doh 4 Fiſo, hiſa . 
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Mllpr JO capitu The firſt Chaps Das erſt Ck 

: 0 ne, del ter is of God/of iſt von Sete p | 

„I Trinita, et po the trinite/ of der diyfalrig elt / 

tentia, & delle power / and of vnd geroale/ vnd 1 
richezze. richeſſes. a von teychthumb. 5 
a + 


Op tre 
godheade 2 
holy 
the Trinite 


po erte 
a po ore man 
* 1 


hs. + 
» 

of 
9 


Secundum cap. Le ij. chap. eſt El ſegundo ca. 
eſt de ſanctis & des ſainctz & es de los ſantos 


eorũ nominib. de leurs noms. ye de ſus nũ bre: 


Anctu⸗ 
Santbit as 


' Beat 


Beatitnda 
Beati 
Apofteli 
Diu Pet rus 
P 446248 


Andrea 


Philippe 


Jacob 
FJartholomens 
Simon 


Matthens 


fo mes 


T' . 


= *. 
o 7 


Matthias 


Leonardi 


Lateiniſch, Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


* 7 5 
nnipotenn Tout puiſſant Omni potente 


< Ain 
SainFete 
Brenheurenx 
Beatitude 
les bienhexreux 
Apoſtres 
Sainct Pierre 
Pol, Paul 
Andry 
Philippe 
Taques 
Barthelemy 
Simon 

Matt hies 
Tehan 
Marcus 

Luc 
Matthias 
Lienard 
Zcrue'd 


Anto 

Santitad 
Beato 
Beatitad 
Beatos 
Apoſiules 
Sant Petro 
Paulo 
Andrea 
Philippe 
Dia go 
Bartholoms 
Simon 
Matthes 6 
Juan 
Marcos 
Luca 
Matthias 
Leonards 
Bernardo 


GO NY Ne So. 4 ws ts te tis we X „ e 7 TY r 


omnipotente 


ſuoi nomi. 


Anto 

ſantits 
beato 
beatitudine 
beati 
Apoſtoli 
ſan hietro 
Paulo 
Andrea 
Philippe 
Jacomo 
Bart holomeo 
Simone 
Matt hee 
Ciouanni 
Thoma ſo é 
Marco 
Luca 
Matt hia 
I Leonardo 
Bernardo 


Welſh. Engliſch. Teütſch. 


almigthy 


Hly 
holyneſſe 

bleſſed 
bleſſedneſſe 
happye 
Apoſtles 

® ſainct Peter 
Paul 
And:evs 
Philippe 
James 
Bartilmew 
Symon 
Mathe ro 
Ihon 
Thomas 
Marke 
Luke 
Mathias 
Leonarde - 
Vernharde 


allmechtig 


Il ſecondo cap. he ij. chapter is Das ander cap. 
ſie de ſanti & de of the ſaictes/and iſt von den heili- 
of their names. 


gen vñ jrẽ nam̃ en. 


Eylig 

heyligkeit 
ſaͤlig 
ſaͤligkeit 
die ſaͤligen 
zwoͤlffbotten 
ſant Peter 
Paul 
And:es 
Philips 
Jacob 
Vartholomes 
Symon 
Matthes 


Hans 


Thomas 


Marx 1 
ſux 

Mathias 
Kienhart 
Vernbart 

2a 


Culicimus 
Fridericus 
Conrad us 
Franciſcus 
Albertus 
Seorgius 
Martins 
Ambroſius 
Ladouicus 
Henricus 
Stephanus 
Codfridis 
Auguſtin 
Hiereny ns 
Gabriel 
Michael 
Nicolaus 

” Gerardus 
Clemens 
prbanu - 
Laurent ius 
' Renaldue 

| Sebaſtianus 
Adam 
oOliuerius 
Carolus 


ateiniſch. 


Guillaume 
Frederic 
Conrad 
Francoys 
Albert © 


' George + 


Martin 
Ambroiſe 
Loys 
Henry 
Eſtienne 
Geofroy 
Auguſtin 
Hierome 
Gabriel 
Michel 
Nicolas, Colin 
Gerard 
Clement 
Vrbain 
Laurens 
Repnault 
Sehafticn 
Adam 
Oliuier 
charles 


Frantzoͤſiſch. Spaniſh, 


Guilame 
Federico 
Conrado 
Franciſco 
Alberts 
Jorge 
Marti 
Ambroſie 
Luys 
Herrique 
Eſteban 
Gofredo 
Avguſting 
Jeronyme 


. Gabriel 


Miguel 
Nicolas 
Gerardo 
Clemente 
V rbano 
Lorente 
Reynaldo 
Sebaſtiano 
Adam 
Oliuerot 
carlos 


As wc © 1 


Welſh. 
Cuilielmo 
Federico 
Corrado 
Franceſco 
Alberto 
Giorgio 
Martino 
Ambrogio 
Ludoxico 
Arrigo 
. Stefano 
Goffredo 
Auguſtino 
Jeronymo 
Gabriella 
Michele 
Nico lao 
Gherardo 
Clemente 
Vrbano 
Lorenyo 
Rinaldo 
Sebaſtiano 
Adamo 
Vliuieri 
Carlo 


Engliſch. 


Wyllyam 
Frederike 
Conra e 
Fraunces 
Albert 
George 
Marten 
Amb.oſe 
Lewes 
Heiry 
Steuen 
Godfraye 
Auſtyn 
Jerome 
Ga*®ryel 
Michael 
Nicoias 
Gerat 
Cl. ment 
D:ban 
Laurence 
NR. yn-olde 
Sebaſtian 
Adam 
O puer 
C, ales 


Teütſch. 


Wilhelm 
Friderich 
Conrad 
Frantz 
Albꝛecht 
Joꝛg 
Martin 


B:oſe 


Lud wig 
HBeinrych 
St eſſan 
God frid 
Auguſtin 
J ronymus 
Gabriel 
Michel 
Niclaus 
Gerhart 
Element 
Viban 
Lentz 
Wy alt 
Sebaſtian 
Ao am 
Dliutier 
Carle 


mſ{. Frangsſiſch. Spaniſch, 
nton ius Anthoine Anthonio 
Dirginitas Virginite Virginidad 
Firgo Vierge, Pucelle Virgen 
Santa catba- Sainfle Cathe. Sancta cata. 
rina rine ling 
1 Marguerite — 2 
ara Zarbe Barbola 
Erſula Vrſule Ay 
Brigida Brigide ida 
2 Elizabet — 
gat ha Agathe — 
Dorothea Oorot het Dorothea 
Chriſting Criſtine Criſtina 
Puella Pucelle, Fillette Donzella. 


Cap. tertium de Le troſieſme. El tercero cap. 
precatione do- chap. eſt du Pa- del Pater noſter, 
winica & ſaluta ter noſter & y del Aue Ma- 
none Angelica. Aue Maria. ria. 

Der noſter Ne pere P nueſtrs 


qui es 7 es 


ui ere: 
» cels, es cieulx, en 6s cielos, 
rw ificetur ſanctiſie ſoit ſanctiſ gado ſea 
en tuum. ton nom: el ta nombre, 
eniat Aduienne ven ga 
num tuum, ton royaume el tu reno 


Welſch. 


Antonio 
Verginita 
Vergine 
ant.: Cate 
rina 
Margarita 
Zarbara 
Vrſols 
Brigida 
El:yabets 
ata 
Dorothes 
Chriſtina 
Donxells 


II 1ij.cap. fie del The iij. chapter 
Pater noſter & of the Pater nos, vom Pater nos 


Engliſch. 
Anton 
May denheade 
a mayden 
ſainct Rates 
ryne 
Margret 
Barbara 
Vrſula 
Bryde 
Eliſaberh 
Agatha 
Doꝛothe 
Chryſtyan 
a mayden 


della Aue Ma. ſter and Aue 


ria. 

IDAdre noſtro 

ag 

1 cielo 
«ſandificats 
tho nome 


* 
: tus re gno 


Maria. 


O Hur father 


wich art 
in heauen 
halowed be 
thy name 
Let come 
thy kingdome 


7 
Teütſch. 7 
Antoni | 
magthumb 
maget 
ſant Kathes 

tina 
Margret 
Barbel 
Vr ſel 
Brigitta 
Elſbeth 
Agath 
Doꝛothe 
Cheiſtin 
meytlin. 
Das iij. capitel 


ſter vnnd Aue 
Maria. 


Vier vnſer 4 
der du biſt 
in den him̃len * 
geheyliget werd 
dein nam̃ 
zuͤ komme 
dein reyeß 
A v. 


0 


TLateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spamſch. 
ofa: voluntas ta volunte fagaſe 
tua ſoit faicte tu voluntad 
ficut in comme an aſſy nel 
celo ciel cielo 
in ainſi en la como en 
terra. terre. la tierra. 
Panem noflrum Noſtre pain Nueſtro pan 
«quotidianum quotidien tot id ano 
da nobis donne nous dale à noſotros 
bodie: auiourdha y: oy 
& dimitte & nous par- y pardonna 
nobis donne a noſotros ' 
de bita noſtra, noz offenſes nueſtra deuda 
ficut & nos ainſi que nous como noſotros 
dimittimus pardonnons perdonamos 
debitoribus PETE: an nueſtros 
moſtris. debteurs. deudores 
Et ne nos Et ne nous no nos 
induc as maine pas trai gas 
in tentationem: en tentat ion: en tentacion 
ſed libera no mais deliure mas libra nos 
à malo, nous du maling, de mal, 
Ames. Amen. Amen. 
Aue Soys ſaluee Dios te ſalue 
Maria Marie Maria 
gratia lens, pflaine de grace. i liua de gratia 


> 


Pelſc. 

fra fata 4.4 vo. 
lunta tus 

coſi in 

ciclo 

come in 

kerra 

no firo pane 

cot :diano 

da a noi 

ho gi 

& perdona 

4 noi 

li noſtri debiti 
tome nos 
perdoni. imo 

4 noſtrs 
debuori 

e non ndurre 
noi 

in tentatione 
ma libera not 
dil male, 
Amen. 

Dio ti ſalui 
Maria 

Niena di gratia 


Engliſt. 
thy wyll 

be ! one 
e::en (0 

in carthe 


as it 18 


in br auen 
our day 
bꝛeade 
gue vs 
thi+ dae 
and fozgeue 
vs 

oure detteß 
as we alſo 
foꝛgeue 
oure 
defters 

an lede 
not vs 


in to temptaciog | 
but delyuervs 


from euel / 
Amen. 


Hayle . 


Mary 


full of grace 


Teütſch. 


dein will 
geſehehe 
wie im 


himmel 
alſo auff 


eiden 
vnſer taglich 
brot 


gib vns 


he..cr 

vnd vergib 
vas 

vnſer ſchuld 
als vnd wir 


vergeben 


vnſern 

ſehu di gers 

vnd nit 

eynfuͤr vns 

in ver ſuͤchung 
ſonder ertoͤß vas 


vom übel / 


Amen. 
Biß gegruͤſſet 


Mat ia 
voller gnaden 


/L 


Cateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
dominus le ſegneur dies el ſennor 
tecum: eſt auec toy es con tige 
benedicta tu es benedita 

tu benoiſte tu 

in ſur toutes entre las 
mulieribms, femmes, mugeres 

& benedilius & benoiſteſt y bendito 
fructus le fruit el fruto 
ventris tui de ton ventre die tu vientre 
Jeſus Chriſtis, leſu Chriſt, leſu Chrifto, 
Amen. Amen. Amen. 


. de Le quatrieſme El iiij. cap es 
diabolo, de in. chap. du diable, de los diaulos, yi 
ferno, & de pur de lenfer, & du del inferno, y 
gatorio. purgatoire. del purgatorio. 
Iabolus lable laulo 

D ſpirit us D le ſperit D. ſpirits 
malignus, maling, maligno, 

Inimicus lennemy enemigo 

Aeterna la mort eternal 
mort -eternelle muerte 

Infern lenfer Inferno 
Purgatoriuns purgatoire purgatorio 

In obſcuro en obſcur en obſcurs 
Obſcaruns obſcur obſcure 


Welſch. 


ſignore 


4 teco 
# [ia 
enedetts 
4 le 
lonne 
w benedetto 
Il rutto 
tuo corps 
eſu Chriſto, 
men. 


| iiij. cap. del 
/Adiauolo,delin. 
ferno, & del 
purgatorio, 


L diauolg 
il ſpirito 
aligno 
uimico 
erna 
pete 
inferno 
urgatorio 
in obſcuro 
care 


Engliſh, 
the loꝛde is 
with the 
ble ſſed 

arte thou 
ginong ſt 
wemen 

and bleſſed 
be the frutes 
of thy wornbe 
Jeſu Chꝛiſte / 


Amen. 


/D 


Teütſch. 
der herr 
mit dir 
geſegnet 

biſt du 

ob allen 
wyberen 
vnd geſegnet 
iſt die frucht 
deines leybs 
Jeſus Chꝛiſtus / 
Amen. 


The ilij. chap. of Das iiij. capitel 
the deuel / of hell vom teü ffel , von 
and of purgato⸗ der hell / vnd vom 


ry. 

To. deuel 
the euel 

ſpyrite 

enemye 

euerlaſtinge 

death 

hell 

purgatozy 

in the darkneſſe 

darke 


fegfheür. 
Eü fſel 
boſe 
geyſt 
feynd 
ewiger 
todt 
hell 
fegfhetſe 
im finſt ern 


finger 


141 


Cateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
LZumen lumiere luz, lumbre 
Pens peyne pena 
Tormentum torment torments 
Maledictus mauldict maldito 
Damnatus damne damnado 
Purgatus netoye purgado 
Caſti gut us chaſtie caſti gado 
Caſtigare chaſtier caſtigar. 
Cap. quintum Lev. chap. eſt El v. cap. es de 
de tempore, an- du temps, an, tiempo, annoy, 
no, menſe, ſepti moys, ſepmai- mes, ſemana, 
mana, & die. ne, & iour. y dia. 
Empus E tempt L tiempo 
T Temporale | Favors of p E — 
Mundanum mondain mundano 
Mundanus mondain mundano 
Chriſtianus chriſtien chriſtiano 
Spirituals ſpirituel el ſpiritual. 
In principio au commecement enel comienzo 
mundi du monde . del mundo 
. Primum. premierement primero 
 Mundus le monde el mundo 
Annu. lan el anno 
Anni les ans: los annos. 
Kuatwor tempora: les quatre tempt quatre tempora f. 


Welſch. Engliſh. Teütſch. 
me light lie cht 

14 peyne peyn 
tormento tourment marter 
aledetto curſſ-d verflucht 
1mnato. condemned verdan pt; 
urgato cleanſed gereyn gt 
ſtigato chaſtened- * geſtraife 
ſtigare to chaſten. ſtraffen. 


u. cap. del tem The v. chapter Das v capitel 
o, anno; meſi, of tyme / yeare / von der zept / jar / 
ettimana, & moneth/ weke / monat / woch / vnd 
i. and doye. tag. 


L tempo Tyme Da- zeyt 


temporale tempoꝛall cp:licy- 
undano wo: dly weltlich 
undans ofthe wetdle weltlich 
hriſtiano Chuſt en ein Cyniſt 
rituale ſpirituall ge ſt lich 
el print ipia in th / begin nin e im anfang 
el munda of the woꝛdle der welt 
rimeramente fort zum erſten- 
mundo the woꝛdle die w le 
x0 the ee das jar 
lanns of t + yeare die gar 
quatra.temps, ymycing: dayes. di ,ronfaſt. 


is 
Menſis 
Menſes 
Sept:mana 
Dies 
Dies 
Hora 
Hore 
Calendarium 
Nox 


Nox intempeſta 


Dies craſtina 
Die craſtino 
Summo mane. 
Serum, veſper 
Iſto ſero 
Tarde 

Nims tarde 
Mane 
Mer:dies 
Aeſtas 
Hyems 

- Fer 
Autumnus 
Pentecoſte 
 Aduentus 


— 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


le moys 

les moys \ 
la ſepmaine 
le io iy 

les iours 
lheure 

les heures 

le calendrier 
la nuit 
mynuict 

le lendemain 
demain 
fort matin 

le ſoir 

a ce ſoir 
= 

trop tard 
mat: 

midy 

lefte 

Ihyuer 

le printemps 
lautomne 

la pentecouſte 
laduent 


NVatiuitas domini noel 


el mes 

los m:/es 

la ſem.ing 

el «14 

la iorn. da 
la hora 

la. horas 

el calendario 
li noche 
media noche 

la mannana 
M4ruinang 
buena hors 
la tarde 

eſta tarde 
tarde 

muy tarde 

de mannans 

media dia 
eſt.:de 

ynuierne 

Ve rano 
autemno 

paſqua de mays 
aduenimiento 
watiuidad 


4 ſettimand 

Il ds 

i giorni 

bora 

ore 

alendario 
notte 


s matina 

h matina 
buon hora 
ſera 

neſts ſera 
ardi 

ſay tardo 
Kon hora 


exxodi 
eſtate 
verno 
imauera 
tunno 


Wento 


natale 


de za notte 


Engliſch. 
moneth 
monethes 
wecke 
daye 
dayes 
houre 
houres 
Almanacke 
nyght 
my dni ght 
moꝛnynge 
to moꝛowe 
early 
the eueninge 
this euen nge 
late 
very late 
ty mely 
noone daye 
ſomer tyme 

wynter tyme 
te ſpꝛynge 

harueſt 


ua di maggio rohitſondaye 


aduent 


chꝛiſte maſſe 


7 

Teütſch. 5 
der monat 

die monat 
wochen 

der tag 

die tagen 

ſt und 

die ſtunden 
kalender 

nacht 

mitnacht 

der moznderigtag 
moꝛn f 
vaſt fri 

der abent 

diſen abent 

ſpat 

vil zi ſpat 
mozgens fri 
mittag 

ſummer 

winter 

glentz / fruͤling. 
heybſt 

pfingſten 
aduent 
wienacht 


B 


AY 


Frantzoͤſiſch. Spaniſh, 


/f 


Lateiniſch. 


circuncſio 
Epiphania 


carniualia 
Aſcenſio 
Qadra geſima 
Ieiunare 
Oxddragefime 
medium 
Ions 
ſan#a 
Veners 
ſanta 
Paſcha 
Feſtus . 
Feriari 
Dies feſtus 
tidie 
Dies operofus 
| — 
Qieſcere 
Fatigari 
Fatigatio 
dura 
fudor 
Sndare 


ourer, beſongner 


eſtre la 
— 


la eirconciſion circonciſion 
le iour des troys tres reyes 
roys 
quareſme preuant carnes tollen 
aſcenſion aſcenſion 
le quareſme quareſma 
feuſner ayunar 
la my media 
wareſme quareſma 
— iveuet 
faint ſanto 
vendredy viernes 
ſanto 
paſqua 
feſta 
ſan#ificar 
dia de fieſta 
cada dia 
dia de trabayd 
labrar 
bolgar 


ſercanſado 


faire feſte 

le iour de la feſte 
tons les ionrs 

le tour ounrier 


repoſer 


2 
2 


Welſch. 


ircunciſione 
tre magi 


arneuale 
aſſenſa 
nudreſims 
ligiunare 
e324 
quareſing 
g iouedi 
anto 
venerdi 
ante 
aſqua 
lajeſta 
ar feſta 
il di del la feſta 
egi giorno 
il di di lauorg 
lauorare 
are 
aticare 
kran 
atice 
xdore 


dare 


Engl, h. | 


ſhroftday 
aſcenſt on 

lent el 

to faſt 

myd⸗ 

lent 

ſchꝛpfft 
thu:ſdaye 

good 

fi id aye 

eaſter 

holy daye 

to kepe holy daye 
holy day? 
eueiy daye 
work Taye 
to laboure 
to reſt 

to be faynt 
yerynes 
harde 
ſweate 

to ſroeate 


7 


Teütſch. 


newe years daye beſchneydung 
the riij. dayes 


dzey Fonig tag 
faßn acht 


auffart 

die faſt 

faſten 

mit⸗ 

faſten 

gruͤn⸗ 

donſtag 

der kar⸗ 

frytag 

oſt ern 

feyrtag 

feyren 

hochze / tlicher tag 
alltag 

wercktag 

arbeiten / wercken 
riroen 

mad werden 
rauhe 
vermuͤdheit 


ſch w eyß 


ſchwigen 
B ij 


ito 


Eateini ſch. 


ALefurrectio 

Reſuſcitatus, re ſſuſtite 
Dominica dymenc be 

Dies lane dandy, . 

Dies maren _ "mardy: 

Dies mereurij' mercredy, 

Dies ious jendy. 

Dies veners: vendredy 

Dies ſabbati, © ſamedy 

Hodie auiourdhuy 

Heri bier 

Cras; demain. 


reſurrection 


7 ſque i in primum iuſque es au pre- 


wer iour 

one iour nee 
ſalaire 
falaire- 
conuenir 

a pp iſer 


ordonner 


iem 
Iter vnius dies. 
Salarium 
Stipendium, 
Conuenire. 
paciſci 
Diſponere 
Orviinam: 
Fac iendum. 
eff _ 
id quod mihi. 
plac el. 


il fault que on 


face 


ce quil me- 


Plaiſt. 


Frantzoͤſiſch. Spaniſh. 


reſurrection 
reſuſcitads 
domingo 
lune: 
martes 
miercoles 
F$eues 
Viernes 


ſabbado 
oY 

ayer 
mannangd 
haſta el primers 
dia: 
iornada 
ſalario 
ſalario 
accordar 
apa ſig guar 


diſponare 


ala mienne uolute a mi voluntad. 


falta que 
ſe faga 


lo que me 


plaze. 


delſch. 
urrettione 
uſcitato 
menica 
edt 
rtedi 
rcords 
edi 
nerdi 
pbato 

gg 

ri 

mane 

al pri- 


Wndta 
ario 
trio 
cordare 


ia volunta 
biſogna 


che ms 
e 


Engliſh, Teütſch. 


reſurrecion auferſtentnuß | 
waked vpp agay- erſtanden *i © © 
ſondaye (ne ſontag ö 
moundaye montag 

teweſdaye zinßtag 

wedm ſdaye mitwoch 
thurſdaye donſtag 

fry daye freytag 

ſaterdaye ſamſtag 

to daye heütt 

yeſterdaye geſtern 

to mozours moꝛn 

vnto the biß an den er⸗ 

firſt daye ſt en rag 


one dayes iour⸗ tagreyß 
rewarde (ney lon / ſold 


wagys lon / ſold 

to agree eins werden 

to make peace frid machen 

to oꝛdene oꝛdnen 

o that ey das woͤlte Got 
it muſt es mil geſchaͤ⸗ 
be done hen 


the thinge that das mir 
pleaſeth me gefalt. 
B iij 
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Lateiniſch. Frantz öͤſiſch. Spaniſch. 


Cap. vj. de homi Le vj. cha 
ne, & omnibus lhomme, 


de El vj. ca. es del 
de hombre, y de te 


partibus eius. tous ſes parties. das ſus partes. 


In faciem 
Maxilla 
Maxillæ 
Coloratus 
Cerebrum 
Oculus 
Oculi 
Supercilis 


1 : 
. ® Ales hommes 


peuple, les gens 
la perſonne 


le corps 


Here 
hombres 
gentes 


perſons 


cuerpe 


la figure,ou ima figura 


leſpece ( ge 
bien taille 

le chief, la teſte 
tows hommes 
cheueur 
perruque 

le frons 

le viſage 

ſiis le viſage 

la ioue 

les ioue: 
tovlure 

la ceruelle 

loeil 

les yeulx 


tes fourcily 


eſpecie 
eſpecioſo 
cabeca 

todo hombre 
canellos 
cauelladura 
fruente 
fas cara 

en la cara 
maxilla 
maxillas 
colorado 
ſexot 

010 

0705 

ceias 


10 * 


velſch. Engliſh. Teütſch. 
vj. e del The vj. chapter Das vj cap. von 
uomo, & di tut of man / and of all dem menſchen / vn 
le ſuoi parti. the partes ofhim, allen ſeinen teilen. 


Vomo ANan En ſch 
gli huomins men die menſchen 
gente people vo lck a 
rſona a a perſonne perſon 
p a body leyb / leychnam 
gurd a figure figur yrs 2 
ecie a kunde eee 
cioſs beroiyfuli wolgeſtalrig - -* 
a heade haupt 
ent huomo euery man yederman 
apelli heares die haren 
bioma the buſh zierdthar 
onte the fo: heade ſtirn 
accia the face angeſiche 
la faccia vpon the face ins angficht 
galta the cheke wang / back 
3 chek es die wangẽ / backen 
rito coulaured geferbt 
nella the b:ayne hirn 
xbio the eye aug 
| liochi \ the eyes die auSen 
iglie the eyes biowes die auabꝛawen 
Vun 


«xz 


Lausch Franz Speniſch. 


Naſius 
nares 
aures 
Os 
Labia 
Barba 
Lingus 
Dentes 
Gingiuaæ 
Collum 
Cut tur 
Macs 
Macoſiss 
Ton ſis 
Humerus 


Brac hiam 
Brachia 
Manus » 
Mints 
comedere 


Pu gnus 
Alapa 
Digitus 
Oigiti 
Vnyuu 
Vngues 


ie neʒ 
les narines 
les aureilles 
la bouche 
les lewres 
Ia barbe 
la langue 
tes denty 
les gengiuet 
le 2 s 
la gorge 
le morueaa 
morueux 
tonds 
leſpaule 
le bras 
les bras 
la main 
les mains 
manger 
le poing 
vn ſoufflet 


nariꝝ 
narizes 
ore ias 
la boca 
los labrios 
la barba 
la lengua 
los diente: 
las zen ziuas 
el cuello 
la garganta 
Mocos 
mocoſo 
treſgquilado 
la eſpalda 
el braco 
Jos bracos 
la mano 
las manos 
lomer 
el puño 
boſetads 
el dedos 
los dedos 
la viia 
las vii 


Welſch. 


rechie 
bocca 
bra 
a barbs 
ilingug 
— 
pingine 
I collo 
gola 
oco 
ocicoſo 
o/o 
4 ſpalls 
braccio 
e braccia 
4 mano 
e mani 
angiare 
Ipugno 
uffettg 
ldito - 
dit a 
ghia 
nehie 


0 
rams del naſo 


Engliſch. 


the noſe 
noſe trilles 
eares 
mouche 
lippes 
bearde 
tonge 
tethe 
gommes 
the neck 
the thꝛote 
the ſnot 
ſnotiy 
ſhauen 
the ſhulder 
the arme 
the armes 
the hande 
handes 
ro eate 

the fyſ 

a buffer 
the fynger 


the fyngers 


the nagle 


nagles 


— 
Tel:ſch. 

naſ; 

naß loͤcher 

es . 

der mund 

die le fftzen 

der bart 

die zung 

die zeen 

das zanſteiſch 
der halß 

die kaͤl 

der rotz / ſch nuder 
rotzig 

beſchoten 
die ach ſeln / ſehul⸗ 
der arm (cer 
die arm 

hand 

die hend 

eſſen 

die fauſt 

bact enſtreich 
finger 

die ſinger 

der nagel 

die negel 

B v 


14 


Tateiniſch. 


Palma, vola 


PeFus 
tomachus 
YVhbers 


«pills } 


Fenter 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


la pauluze 


la poictrine 


le temach 


les mammelles 


les tetins 
Je ventre 


el palmo 
el pecho 
eſtomago 
la; tetas 
papilla 


vientre 


Inieſtina les entrailles, entrañ a 
Vmbilieus le nombril vmblige 
15,mentuls le vit caraio 

Teſticuli les coilons coione: 
Vulua le con el conng 
Dorſum le dos eſpinaʒo 
nus, culus le cul culo 
A les rognont rene: 


coſta 
Cora 
Gens 
Genua 
Crus 


les coſtes 
lacuyſſe 


le genoil 


les genoulx 


la iambe 


coſtillas 
muſʒlo 
rodilla 
rodillas 
pierns 


qi a MM 12 <_T EE TX 


— 


Pes le pied pie 

Pedes les pied; pies 
Calcanens le talon calcaũar 
Planta pedis la plante du pied planta del pie 
Articulus pedis le doigt du pied dedos del pie 
Pollex le poulſo dedo grueſſo 


7 
8 e 


danguis le ſang fangre 


elſch. 


almo 

eto 

omacho 

pe 

elt:n0 

Iventre 

rippe 

l belico 

l caz30 

i coglions 

13:21 

8 ſchiena 

Il culo 

le rens 

ecoſte 
coſcia 

7 ginoc hio 

le giaoc hia 

la gam ba 

l pie 

i piedi 

alcagna 


ranta del piede 
edita del piede 


dito groſſo 
angue 


— 


Engliſch. 


the palme 
the beſt 
the ſtomake 
the th.tres 
the bꝛeſtes 
the beally 
bowels 
the nauel 
the pricke 
the ſtones 
the cont 
the back 
the arſe 
the necres 
the rybbes 
thethyghe 
the knee 
the knees 
the legge 
the foote 
the fete 
the hele 


ſole of the ſoote 


the too 
the thoumbe 
the bloude 


Teütſch. 


di. flach hand 


di b uſt 
magen 
die duatten/ bett 
dic wartzun 
bauch 
yngeweyd 
der nabel 
menalich gfd 
dic hoden 
futh 

der tuck 
der ars 
die nieren 
rippen 
dieck / huff 
das Fnye 
die knye 
bein 

der fuß 
die fuͤß 
fer ſen 

die ſolen 
die ze hen 
der daum 
blut 


Fd 


Lateiniſch. Frantzöͤſiſch. Spaniſch. 


Vena la veine ven. 


ene les vines venas 
or le cueur coracon 
nteranes les boyaux tri pas ; 
Hepar le faye fig. do 1 
almo le poulmon pulmon 1 
Splen la rate boffes haco } 
eſica la veſiye ve xi ga 
ſa les ofſemens bu eff þ 


rina wrine orina 
{atula,vrinale vrinal orinal 

tercus eſtrone mierda 

acare chier cagar 
cacatum va chier ende a tagar 

d cloacam au retraict a la priuada 
embra les membres miembros 
nhelitus lhaleine reſuelgo 
uffocare ſuſfoquer ſofa gar 
ffocatus ſuſfoq ue ſofagads 

lare ſpirare ſouffler ſoplar 

la fouffie ſopla 

dacere anbelits reprẽdre ſon halei ſacar el reſuelge 
Duc anhelitum pres lhaleine (ne ſa ta el reſuelge 
rurire demanger ra/car 

cabere galler ra/ar 

ellicare - pincer petcilgar 


Welſch. 
la vena 

le vene 
cuore 
budelle 

il fegato 

il pulmone: 
la milʒa 
veſiga 

le ofſe 
orina 
orinale 
merda 
cacare 

V4 4 cacare 
al deſtro 

le membra 
il fato 
bffocare 
offocats 

of fiare 
offi 

tirare il fiato 
lia il fiato 
Myzicare 
prattare 
iʒzicare 


Engliſch. 


the veyne 
the veynes 
the hert 
the gutte 
the leuer 
the lounge 
the mylte 
the bledder 
the bones 
the py ſſe 
the py ſpot 
the dyrt 

to ſhyte 

go ſhyte 


to the pzyuey, 
the membzes, 


the breath, 
to choke 
choked: 

to blowe 
bloree 


to cafe bꝛeath 


take bꝛeath 
to iche 
to ſcrach 


to nyppe 


Teütſch. 
ader 

die aderen ( 
das herg 

die derm / kuttles 
die laͤber | 
die lungk 

das miltz 

die blaß 

gebein 

harn / bꝛuntz 
bꝛuntzkachel 
dꝛeck 

ſcheyſſen 

gang ſcheyſſen 
zum heimlichẽ ges 
glider (mach 
atem 

erſt ecken / erwürgt 
erſt eckt ; 
blaſſen 

blaſ 

atmen 
züch den atem 
byſſen 
kratzen 


pfetzen 


ow 
Lateiniſch. 
Cantare 
Cantator 
Vox 
Caro 
Pellis,cuts 
Corium 
Tuſiire 
Tuſtis 
Rap. us 
crepitus ventris 
Pedere 
Pede ſemel 
Faliua 
Sms 
In fins 
Mauicd 
In manica 
Collarium 
Gremium 
Pileus 
Pileus ſtrami- 
nens 
Nodus 
Funiculus 
corrigia 
Zona 


Frantzoöͤſiſch. Spaniſch. 


chanter 
chantre 

la voix 

la chair 

la peau 

le cuyr 
touſsrr 

la toux 

romp 

vng pet 

eter 

pette vne foi 
cræchat 

le ſein 

au ſein 

la manche 
en la manche 
vne colliere 
le geron 
chappean 
chappeaa 
deſtrain 
vng nen 
corde 
courroye 
ceinctare 


cantar 
cautor 
v 
carne 
pelleia 
cxero,coremme 
toſſer 
fos 
rompido 
pedo 
Peer 
pea vita Vo; 
eſcupetina 
fe alda 
en la falds 
manga 
en la manga 
collar 
gremio 
zombrero 
zombrero de 
414 
8 
cverda 
correa 
vna cinta 


Welſch. 


Jeantare 
cantore 
voce 
carne 

delle 
cuoio, coiame 
toßire 
la toſſa 
il rotto 
il petto 
ettegiare 
tira vn petto 
puta 
eno 
in ſens 
manica 
in manica 
collare 
prembo 
il capello 
apello di 
54 lia 
node 
l cordel 
orregia 
intura 


Engliſch. 
t o ſyn ge 

a ſynger 
the voyce 
fleyſh 
ſfynne 
lether 

to cough 
the cough 
to:ne 

a fare 

to fart 
fart onces 
ſpeile 

a boſome 
in the boſome 
the ſleue 
in the ſleue 
the collare 
the lappe 

a headde 

a ſtrawe 
headde 

a fnor 

a code 

a gyrdle 

a gyrdle . 


E 
Teütſch. 


ſin gen 
ſinger 


ſtimm 


fleyſch 
fal / haut 
laͤder 
huͤſten 

der huͤſt 
gebrochen 
furg 

furgen 

furg ein mal 
der ſpeychel 
der buͤß / ſ choß 
in der ſchog 
ermel 

im ermel 
goller 

die ſchoß 
hae 
einſtrovw 
har 

ein knopff 


ſehnůr 


ein riem 
ein gürtel 


32 


g Zateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


1 


? 


Fibula 


$ Acicula 


Veſtimenta 
Veſtitus 


boucle eſpina 
wvne eſpinęle craquido 
les habillemens veſtiduras 
habille, veſt veſtido. 


Cap.vij. de Im. Le vij. chapitre El vij. cap. es 


peratore, & 


potentia 


eius. 


INperator 
Imperatores 

Rex - 

Kezes 

Princeps 


Marchio 
Dux 
Comes 
Dynaſta, baro 
Dominus 
Domini 
Dominium 
Eques 
Equites 
Curſor 
Carſores 
Aalicus 


courtiſan 


de Lempereur, del emperado 
& ſaſeigneu- y de la ſu ſenn 


rie. ria. 


L mpereur Err 
les empereurs emperadorei 
le roy el rey | 
les roys reyes 
le prince principe 
le marquis marques 
duc duque 
conte conde 
baron baron 
ſeigneur ſeñor 
ſeigneurs ſerrores 
ſeignearie ſeñoria 
cheualier cauellers 
cheualiers caualleros 
cheuancheur correo 
cheuan:heurs correo 
corteſan 


N 
Teütſch. 
ein ring / haͤſſtle 
ein gufen 
kleider 
bekleidt. 


Das vij. capitel 
von dem Aeyſer 
rour / and his vnd ſeim ge⸗ 
pouwer. walt. 


Te: emperoure Der key ſer 


emꝑ etours die keyſer 


Velſch. Engliſch. 
fibbis a buckle 
illa a pynne 
veſtiments the raymente 
eſtito clothed, 


Ivij. cap. del The vij. chap. 


eradore, & of the Empes 
el lipnoria 
a. 


Mperadore 
imperadori 
re a Fy nge 


re 
principe 
archeſe 
c 
onte 
one 
gore 
| ſignors 
enorid 
Jiere 
Lieri 
xallaro 
nallari 
tigiano 


konges 

a prynce 

a marques 
a duke 
anearle 

a baron 

a loꝛde 
loꝛdes 
loꝛdſhyppe 
a knyght 
Enyghres 

a xurſeuant 
purſeuantes 


a courtyar 


der koͤnig 

die koͤmge 

fürſt 

marggraff 
hertzog 

graff 

freyhere 

herr 

herren 

herrſch aſſt 

ritter 

ritteren 

ein reytenderbott 
die reytends bores 
ein hofinan 


* 3 P 


Lereiniſd). Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


Aulici courtiſans- corteſanos 


Nobilis gentil noble 
Nobilis vir gentil homme noble hombre 
Mrannus tyran tyrang x 


Cap.viij. de im: Le viij. chap.. El viij. cap. d 
peratrice, & ma de Lemperiere Ja emperatris 
gnificis mulieri & gentiles da. de las mag. m 


bus. mes. geres. 01 
Mprratrix. Emperiere FE Mperarrs 
Regina la royne reyna | 


xx. la ducheſſe daqueſa 
comes Ia conteſſe condeſſa 
Nobilis mulier gentile femme noble muger. 


Cap. ix. de ſer- Le ix. chap. des El ix. cap. de 


uis. ſeruiteurs. ſeruidores. 
P. ledton. Eon 
Sera ſerf moco 
Famulus varlet ſeruidor 
Ancilla, ſerus ſeruante- moca 
Feruire- ſeruir ſeruire 
Iaue nis, iuutuccau wancebo- 
JIauenes in aenceaux maaucebes 
Puer- Fenfant mochaco 


Putri, les enfant. mechacot 


Velſch. 


tegiani 
tile 
util huome 
tyranno 
viij. cap, de 
imperarrice 
magnifiche 
onne. 
Mperatrice 
©9114 
cheſſa 
nteſſa 
til donna 
ix. cap. de li: 
rullOTlis 


fante a pie 
ſeruo 
N uglio a 
ſerua 

hire © 


gar zone 

garzon: 
inciullo 
ancinlli 


Engliſch. 


Teiitſch. 
hofmaͤnner 

edel 

edelmann 

wuͤterich / tyrann. 


Das vii. cap. 
von der keyſerin 
vnd edlen frau⸗ 
wen. | 


De- keyſerin 
kumgin 

hertzogin 

grafin 

edel frauro 

Das ix. cap. von 

den dienern. 


n 

knecht 

haußknecht 

dienſtmagt 

dienen 

ein jüngling 

die jtingling 

ein kind 

die kinder 
C 


courtyars 
noble 

a gentylman 
a tyrann 


The vlij. chap: 

of the empꝛeſſe 

and gentel wo⸗ 

men. 

Toe Empꝛeſſe 
the quene 

the ducheſſe 

the couuteſſe 

a gentel woman 


The ix. chap. of 


ſerugurntes.. 


A Foot man 


a ſeruant 
@dapſtere. 
amayden. 
to ſerue 
azounge mann 
younge men 
achylde 


chyldꝛen 


Cateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


Maſculus le maſle varon 
Femella la femelle moc hac ha. 


Cap. x. de aba. Le x. chap. du 
uo & tota co- pere Vayeul & 
gnatione. route lignee. 


N oa un 
Aunus 
Proauia 
Ald 
Pater 
Mut er 
Vitricws 
Nouwercd 
Filius 
Filia 
priuignuus 
Priuigna 
Frater 
Soror 
Spurs 
Spuria 
con ſinguineu⸗ 
cenſanguinei 


Ayeul 
le peregrand 
Payeule 
la mere grand 
pere 
mere 


paraſtre 


belle fille 
fere 


oenur 
Fl baſtard 
fille baſtarde 
couſin 
couſins 


aguelo 
biſaguela 
aguela 
padre 
madre 
padrins 
madraſts 
el hijo 
hija 
el hijado 
la ahijada 
el hermano 
la hermana 
el baſtardo 
la baſtards 
el pariente 
los parientes 


el parenteſco 


couſinage 
el parenteſce 


conſauguinita 
parent 


Ati uta 


Velſch. 


maſchis 
putts 


x.cap.edel bi 
auo & di tutti 
parentadi. 


Lbiſauo 
Paus 
; biſaus 
44 
padre 
madre 
padrigns 
1 marin 
felnols 
figliuola 
figliaſtro 
ure 
fratelo © 
ſorella 
baſtardo 
baſtarda 
parente 
parenti 
ü parentel 


parentela 


Engliſch, 


a man chylde 


7 
Teütſch. 


ein maͤnnlin 


a woman chylde ein weyblin 


The x. chap. of Das x. cap. von 
grand father and dẽ vꝛaͤne vii giger 
of all the kynred. verwandſchafft. 


O de grid fa⸗ 


grad fater te 


A Ene 


großuatter 


olde grid mother die vianfravrs 


grand mother 
father 

a mother 

a ſte> father 

a ſtep mother 

a ſonne 

a doughter 

a ſtep ſonne 

a ſtep doughter 
a bzother 

a ſiſter 

a baſtard ſonne 


groſmitter 
patter 
muͤter 
ſtieffuatter 
ſtieffmuͤter 
der ſon - 
die tochter 
ſtie ffſon 
ſtiefftochter 
brüder 

ſch weſt er 


banckart 


a baſtard doughs banckartin 
a kynnes man (ter bluͤtfreünd 


kynnes men 


die bluͤtfreü nd 


tynr d be bloud bluͤtfreündichafft 


affinite 


ſchwagerſchafft 


Ci 


55. 
Lateiniſch. 
Amicus 
Orphans. 
Tutor 
Patruus 
Conſobrinus 
Materters 
Heres 
Proximus 
Marius © 
Vor 
Femina 
 Femine 
Mulies 
Hera noſtra 
Mulieres 


Firgs 
Pediſſeque 
Meretrix 


Cap. xi. de nu- 


ptijs. 

N. 
Sponſus 

Spor/a 


D-ſponjare 
Dos \ 


Frantzoͤſiſch. Spaniſh. 


ami 
orphelin 
tuteur 


.oncle 


couſin 

la tante 
heritier 

le proc hain 
mart 
eſpouſe 
Femme 
femmes 
dame 
noſtre dame 
dme s 
vierge, pucelle 
chambriere 
la putain 


Le xj.chapitre 


des nopces. 


Opces 
" eſpoux 
eſpouſe 
eſpcuſer 


dogaire 


el amigo 
el haer fans 


cel tutor 


eltyo 

el ſobrins 
latya 

el heredero 
el proximo 
el marido 
la muger 
{a hembra 
las hembras 
la muger 
nueſtra muger 
las mugeres 
la dong ella 
mocd 

puts 


El xj. cap. Es q 
las bodas. 


Odas 

Pele 
eſpoſa 
delpoſar 


dote 


Welſch. 


amico 
orfano 
l tutore 
io 
couſino 
14 
herede 
I proxinro 
marito 
4 moglie 
a femina 
e femine 
donn 
wſtra donna 
e donne 
I fanciulla 
la funteſca 
la putana 


W! xj.cap. e del- 


le nozze. 


E n ve 
lo ſpoſo 
Jpoſa 
ofare 
[4 


— 


Engliſh, 


a frende 


fatherleſſe 
a tutor 
a vncle 


a ſyſters ſonne 
aaronte 

a heyere 

a neghboure 
a huſbande 
huſe wyfe 

a Woman 


women 


a roy ffe 
dure lay 


women 


a vyrgine 


. 


Teütſch. 


'fretind 
weyßling 
vortmünder 
vatters bzuder 


ſeh wüſterig kind 
mliter ſch weſter 
ein erb 

der nechſt 

ein eemann 

ein eeweyb 
weyb 

wey ber 

frauro 

vnſer frauw 
die frauwen 
jungfrau 


a hande mayden ecr;ungfrauw 


a harlott 


ein har. 


The xj. ch ap. of Das xj e p. vom 


mariage. 


VI Ariages 


a diy de g: * 
a bryde 
to mary 


a dowry 


hochzeyt. 


Fa Ochzevt 
der de acgam 


(me die braut 


vermaͤchlen 
hetinſteür 
C ij 


2 
Cateiniſch. 
Vidums 
Vidua 
SJocer 
oc ru 
Glas 
Cener 
Compater 
Commater 
Obſterrix 
Wutrix 
Nwubere 
Infans 
Infuntes 
Amicitia 
Matrimonium 
Patrimonium 
Patria 
Gene rat io 

Heredit as 
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veuf 
vefue 
be. pere 
belle mere 
belle ſeur 
le gendre 
compere 
commere 
ape femme 
— 
marier 
enfant 
les en fans 
amitie 
maria ge 
72 trimoint 
pays 
liynee 
beritage 


biads 
biuda 
fi ueg re 
ſaegra 
cunada 
ierno 
compadre 
commadre 
parters 
ama 

caſar 
vinno 
Vinnos 
amiſtad 
matirimonie 
patrimon io 
la pat ria 
generat ion 
heredad 


2 ciut Le xij chap. des El xij. cap. es 0 
tatihus, iudici. villes, iuges, & las ciuidades i 


bus, & ofhcialib. officiers. 


luitt 46 
Terra 
Cius⸗ 


V Ile, cite 
la terre 


citoyen 


zes, y officios, 
A cinidad 
la tierra 


el cidadans 


Welſh, 


il vedouo 

la ved ua 

il ſocero 
ocera 

tog nat a 

il genero 

compare 

commare 

la mammola 
la baila 

maritare 

il fanciullo 

li fanciulls 

amicitia 

matrimonio 
atrimonio 

li pat ria 

la generatioue 
heredita 


Il x15. cap. ſie 
della citta,oiu. 


ici & officiali. 


Acit'd 
la terra 
Citiadine 


Engliſch. 

a widower 

a widcwe 

a father in lawe 
a mother in lawe 
a ſyſter in lawe 
a ſonne in lawe 
good father 
good mother 

a mydwife 

a nu ſſe 

to mary 

a babe 

babes 
frendſhippe 
mariage 
patrimony 
natyue conntrye 
a generacion 
heretage 

The xij. chap. of 
cities / iudges / 
and ofjicers, 
A Ciree 

couutrye 

acyteſyn 


Teiitſch. 


witling 
witroe 

ſch waͤher 
ſchroiger 
bꝛuͤders weyb 
tochtermann 
der geuatter 
die geuatcer 
die hebamm 
die ſaugamm 
hey raten / mannen 
vnredendkind 
kindlin 
fretindt{chaſſt 
die ce 
vaͤtterlich guͤt 
varreriaud 
geſchlecht 
erbſchafft. 


Das xij. cap. nov 
den ſtettẽ / richtern 
vnd aͤmptern. 


Doe ſtatt 

das erdtrich 
der burger 

C v 


72 
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ini⸗ bourgeoiſe la cidadana 
Cines les bourgeow los cidadanos 
Muri iuita- les murailles de la los mivros de lu 
tis ville ciuidad 
Porta cinita- la porte de la la puerta de lu 
tis vile ciuidad 
Pons pendicy- pont le- Puerta leuu- 

lus us da 
Colunms colomne la colomna 
Fternere lapidi- pauer de pier- empedrar 
bus ret 
Stratum lapi- aconſtre de pier. empedra- 
de res do 
Plates vne rue el camino 
Parochia vne paroiſſe la parrochiu 
Palatium palais Palacia 
Campus champ campo 
Vicus ruelle barrio calls 
Nundine foires,marcht% el mercado 
Nia voye, chemin el camino 
Turris tour la torre 
campanile vng chloc hier el campanaris 
Carcer priſon,chartre la carcel 
Meaftrum le pilory Picota 
cupt us priſonnier catius 


Captiuus captif preſe 


.. e 


— — 


citta 


le porte della 


tcitt a 


il ponte leua- 


toro 


la colonna 
Taſtricare 


Taſtrico 


ls ſtrada 
la parochia 
il palayye 
Ila piaʒ za 
il chiaſſo 


il mercato 


Ia via 


la torre 

il cam panile 
ha prigione 
la berlina 


reſo 


il prigionere 


Welſch. 


la cittadina 
li cittadini 
l: mura della 


Engliſch. 
a fre woman 
cityſens 

the walles of 
the citee 

the gate of the 


ci: ee 


a hangynge 
| bzydge 

a pyloure 
to paue 


paued 


aſtr-'e 

a pariſhen 
a valace 
a felde 
alayne 
marketten 
the wage 
a tower 

a ſt ep e 

a p:yſon 
the ſtockes 


taken 


a pꝛꝝ ſonner 


ſtatthoꝛ 


E 


Tcütſch. 

die burgerin 

die burger 
ſtattmauren oder 
ringmaäuren 


oder pfoꝛt 
ſchlagbꝛeuck / falls 
bꝛuck die man auſs 
pfeyler ( Zeticht 
eſterich mas 

chen 


geeſtriche 


die gaß 

die pfarr 

der pallaſt 

das feld 

die gaß a 
jarmarckt | 
der wag 

der thurn 
glockenthurn 

der Fercier 

der pranger 
gefangen 
gefangner 


44 
ateiniſch, 


afere 
Euudere 
Za 108 
| F. cialis 
piculator 
wſpendere 
ortund 
fortunium 
icarius 
Dux militum 
ade x 
udicium 
duocatus 
uſtum 
abeo equum 
on habes 
equum 


T's non babaiſti 


equum 
Mare 
ropterea 
ententia 
one ſtum 
Honeſte 
ommune 
00411 as 
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prendre 


ejchapper 
eſchappe 
eſficral 
bourreaw 
pendre 
heur 
malheur 
lieutenant 
capitaine 
iuge 
_— 
aduocat 
iuſte, droit 
i ay raiſon 
tu as le 
tor: 
IL pa ea 
raiſon 
pourquoy 
pource 
ſentence 
honneſte 
bonneſlement 
commun 
communakie 


prender 
eſcapar 
eſcapads 
official 
verduge 
ahorcar 
fortuna 
infortunie 
alcaldo 
capitan 
iueʒ 
iuy i 
aboga de 
iuſto, raʒon 
tengo 74708 
#0 tienes 
r4%00 
no tuuiſte 
raʒon 
por que 
por tante 
ſentencia 
ho-neſto 
honeſtametne 
commun 
communidad 


Velſch. 


pigliare 
campare 
campato 
off icrale 
il boia 
impiccare 
la vent ura 
la diſgratia 
i! podeſta 
il capitanio 
il giudice 
il giudicio 
Pauocato 
puſto,ragione 
io ho ragione 
tx hai 
forto 
ta haueſti 
torto 
erche 
percio 
ententia 
honefto 
honeftamente 
il commune 
communits 


Engliſch. 
to tate 

to eſcape 
eſca.ed 

an official 

a hange man 
to hange 
fo:tune 
myſs fo:tune 
a leftenaunt 
a capytayne 
a iudge 
iudgm ente 
an aduocate 
ryght 

i haue reaſon 
thou haſt no 
reaſon - 
rhou haſt had 
no ryght 
wherfoꝛe 
therfoze 

a ſentence 
honeſt 
honeſtly 
commoune 
commountie 


* 
Teütſch. 
fahen 
entrünnen 
entrunnen 

ein amptmann 
hencker / nachric 
hencken (te 
glück 
vagliict/vnfal 
ſtattha'ter 
hauptmann 
trichter 

qe richt 

ein fürſpꝛech 
recht 

ich hab reche 
dn haſt 
vnrecht 

du haſt nit 
recht gehebt 
warumb 
darumb 
vrteil 
eerlich 
eerlich 
gemein 


gemeinſchaſſ 


WW 
Lateiniſch. 
ymmuniter 

Specials 
S ingulaure 
Liga ſeparatim 
Pone hec ft S 
mul 
Liga hæc ſi- 
mul 
None hac di- 
uiſim 
Generale 
Bxpenſum. 
Lucrum: 
Lucrari 
Lucratum 
Fincere 
Vitus 
gerces 
Meritum 
Solicitus- 
Solicitudo 
Ftere conſilis 
meo 
Fictus 
Mercatura 


n 
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communement 
ſpe tal 
ſingulier 
lie le a part 
met tecy en. 
ſemble 
lie cecy en- 
ſemble- 
metz cecy a 
part 
general 
deſpenda 
gang 
aigner 
galgne 
vaincre 
vainci 
loyer 
merite, deſſerte- 
ſongneax 
foucy 
faite; ſelon 
mon conſe ' 
les deſpens 
marchandiſe 
les biens 


communemente 
eſpecial 
por fi 
atalo por ſi 
poulo en 
vno 
atalo en 
vno 
metelo 
por ſs 
general 
deſpendide 
ganaucia 
ganar 
ganado 
vencer 
vencids 
merced 
merito 
ſolicito 
ſolicitud 
ſegue el my con- 
ſeio 
victaalla 
mercaderia: - 
buens- 


1 elſch. 
mmune mente 
eciale 

ngolare 
vette da-parte- 
ettc 72 

me 
1 alo inſie- 


eſo 
guadagno 
adagnare 
adagnato , 
mneere 
into 
rcede 
ito 
olicits/ 
icitudine 
4 mio 
modo 
mere 
mercantis 


Engliſh, 
commounly. 
ſpeciall 
particular 
bnd it a.ſonder* 
laye theſe to 
gether 
bynd theſe to 
gether: 
laye theſe a 
ſonder 
generall 
ſpente 
wynninge 
to roynne 
wonne 
to ouereome 
ouercome. 
a rewarde 
merite 
care full 
carefulneſſe 
vie my couns- 
ſelle 


a 


Teütſch. 
gemeinlich 
ſunderlich 
be ſunde r 
binds beſunder 
leg die zliſas 
men 
bind diß zuͤſa⸗ 
men 
leg diß zer 
ne 
gemein 
auß geben 
der gewyn 
gewinnen 
gewunnen 
überwinden 
üb errounden 
lon / lidlon 
verdienſt 
ſoꝛgfeltig 
ſoꝛgfeltigkeit 
thi nach minem 
rath 


meate and dꝛincke narung 


marchandi ſe 
goodes 


kauffman ſch zſſt 


gute. 


* 


4 


Id non et 
vrbanum 
Vrbanit as 

Id mihi placet 
Viile 
Instile 
Stabile 
Inſtabile 
Immun dus 
Deformis 
Auarm 
Liberals 
Nimn auarus 
Contedtari 
Mittere 
Miſſus 

Mite me ad 
dic · ndum 
aperi 
Apertum eſt 
Suſtinere 
Jaſtentat us 
Manifeſtare 
Manifeſtum 


Accuſare 
Excuſare 


Larciniſ ch. 
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ce 1 eft pas 
court ois 
courtoiſie 

ce me plaiſt 
prouffitable 
non prouffitable 
ferme 

point ferme 
laid 

mal forme 
auaricieux 
large 

trop auaricieux 
deuiner 
enuoyer 
enuoye 
enuoyey mo) 
adire 

ouure 

il eſt ouuert 
ſouſtenir 
ſouſtenu 
manifeſter 
manifeſte 
accuſer 


Pur ger 


NO es 


corte/mente 


corteſia 
plaze me 
vil 
mutil 

eſt bl e 
ineſtable 
ſu quo 

di forme 
anariente 


largo | 


muy audrey 


adeuinar 
embiare 
embiads 
embia me 
a dezir 
abre 

es abierte 
ſoftener 
ſoſtenido 
manifeſlar 
manif ſte 
accuſ/ar 
excuſar 


2 OD 
— 


rere. 


Welſch. 
non e 
orteſia 
c corteſia 
piace 
tile 
ſutile 
abile 
mſlabile 
ratte 
al fatto 
aro 
go 
rop po auaro 
loutnare 
andare 
andato 
indams 
dire 
re 
aperto 
ſtenere 
enuto 
nifeſtare 
ifeſto 
tuſare 


k/ſare 


Engliſh. 


that is not 
manerly 
curte ſy 


it pleaſeth me 


profitable 
vnpꝛoſſtable 
ſte dfaſt 
vnconſtant 
foule 

euel fauoꝛed 
couetous 

ly beral 


all to couetous 


to geſſe 
to ſende 
ſent 

ſende me 
to ſpeake 
oppen 

it is oppen 
to ſuſt eyne 
ſuſt eyned 
to declare 
manif. ſt 
to accuſe 


, to excuſe 


Teütſch. 
das iſt nit 
hoflich 
hoflichkeit 


das gefalt mir 


nützlich 
vnntiglich 
beſtendig/ſtdt 


vnbeſtẽ dig / vnſt aͤt 


vnſauber 
vngeſtaltig 
geytig / karg 
milt / frygaͤb 
zů vil geytig 
radten 
ſenden 

ge ſandt 
ſchick mich 


zuͤſagen 


thi auff 
es iſt offen 
auffenthalten 
auffenthalten 


offenbaren / entde⸗ 


offenbar 


verklagen / yhen 


entſchuldigen 
D 


Cateiniſch. 


Refutare 
Negare 
Decem ſolids 
Fugare 
Fugatus 
Scopare 
Scopatus 
Ego ſum 
Ego non ſum 
Tuer 

Ille eſt 

107 ſunt 
Vos eftss 
Nos ſa en 
Ego fui 

Tu fuiſti 
Ile fuit 
1lli 
Fuerunt 
Vos 

Fuiſtis 

Nos 
Fuinus 
Veni hac 
Vadas illus 
Inn1iare 
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refuter 

nier 

dix foulx 
chaſſer 
chaſſe 
balier 

balie 

ie ſui⸗ 

ie ne ſois pas 
ta ei 

il eſt 

ilʒ ſont 
vous eftes 
non ſommes 
ze ay efts 

tu as efts 

il a eſts 

ilʒ ont 


eſtẽ 


vous aue 
eſtẽ 

nous auous 
eſts 

vien 34 
vã la 
inuiter 


rehuſar 
rehuſar 
dieʒ ſuelder 
fuyr 
fuydo 
barrer 
bar ide 
yoſoy 
yo no ſoy 
tu eres 
aquel es 
aquelles ſon 
vos ors 
woſotros ſomes 
yo fus 
tu fuiſte 
aquel fur 
aquellos 
fueros 
voſotros 
Fuiſtes 
noſotres 
fuimus 
Venacs 


ye alla 
connidar 


Welſch. 
efutare 
egare 

ec i fo ldi 
acciare 
ſcacciato 
ouare 
oudto 
ſono 
non ſono 
« ſei 

uello e 
well: ſono 
oi ſete 

oi ſemo 

0 fit 

« foſti 
uello fue 
uelli 

urno 
voi 
ofti 
oi 
an mo 
ien qua 


«la 
itare 


Engliſch. 
to refuſe 
to dennye 
ten ſchyllinges 
to chaſſe a waye 
*chaſſed a wage 
to ſwepe 
ſwept 
i am 
i am not 
thou arte 
He 18 
they be 
ye are 
we be 
1 haue bene 
thou haſt bene 
he hath bene 
thei haue 
bene 
ye haue 
'b:ne 
we haue 
bene 
come hither 
go thither 
to bydde 


„ * 


Teütſch. 
auß ſch lahen 
abſchlahen 
$chen (chilling 
jagen / joucken 
vertriben 

keren/ faͤgen 
außkert / gefaͤgt 
ich bins 

ich bins nit 

du biſts 

der iſts 

die ſinds 

jr ſinds 

wir ſinds 

ich bins gewaͤſen 
du biſts gewaͤſen 
der iſts gewaͤſen 
die ſinds 
gewaͤſen 

jr ſinds 
gewaͤſen 

wir ſinds 
gewaͤſen 

Fum hdr 

gang dorthin 
laden 


© ij 


ME ©. 
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Inuitat us 


Cap. xiij. de nu Le xiij. cha. du El xiij. cap. e: * 
metro. ſimplici. nombre ſimple numero ſimle 
& compolito. & multiplie. 


Num 

Dua, 
Tru 
Cuatnor- 
Luinque 
Lex 
F-prems. 
Go. 
Nouem 
Necrem, 
"ndecim- 
Duadecim 
" Tredecim 


Quatuordecim. 


Auindecim 
Sedecim 
Jeptemdecim 
vfodecim 
Noucmdecim 
Fight th 


in«ite 


V. 
deux 
ron 
quatre 
Cin 
4 
ſept 
huict 
neuf 
dix 
onze 
douze 


treze 


quarorye: 


quinze 
ſeize 
dixſept 
dixhuict 
dixneuf 
vingt 


compueſto. 


inuidado. * 


No f 
dos ( 
rres 
quatre 44 


quatorʒe 

quinze 11 
die zeſeys de 
dieʒe e ſiette ec 
dieʒe ocho ec 
die ze nueue iec 
ye jute | 


VelſS. 


witato 


Engliſh. Teütſch. 


bydden 


geladen. 


| xiij. cap. ſie The xiij. chap. of Oz xiij. cap. vd 5 
el numero {im ſymple and dou⸗ zal für ſich ſelbs 


lice & compo. ble noumbze. 


Os 


No 

due 
e 
xatro 
nque 


ect 

ndecs 
lodecs 

deci 

natordeci 
uindeci 
deci 
eciſette 
ecotto 
iecenuoue 
mi 


O7: 
two 
three 
fower 
fyue 
ſyre 
ſeauen 
eyght 
neyne 
ten 
aleauen 
twelue 
thirtene 
fowꝛtene 
fyftene 
ſyxtene 
ſeuentene 
eygthene 
neyntene 
twenty 


genommen vnd za 
ſamen geſetzt. 


Eos 


zwey 

dꝛey 
viere 
ftinffe 
ſechs 
ſiben 
acht 
netin 
zehen 
eylff 
zwoͤlff 
dꝛeyzehen 
vierzehen 
fünffzehen 
ſechßzehen 
ſibenzehen 
ach izehen 
neünzehen 

wentzig 


u 


x 


Figinti 
quing; 


Viginti 


Viginti 
vcto 
Viginti 

nou em 


Centum 
Hucenta 


guat uor 


Viginti ſexe 


ſeptem 


Triginta 
Quadra ginta 

| Lx1nqua ginta 
Sexaginta 
Septuaginta 
OFoginta 
Nonaginta 
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vingt & 
Vi. 8 
vingt & 
deux 
vinet & 
troys 
vin;t c 
quatre 
vingt c 
cinꝗ 


vingt & fix- 


vingt cꝰ 
neuf 
trexte 
quarante 
ernquante- 
ſoixante 
ſeptante 
oc tante 
nonant 
cent 
deux cent 


veynte 
v 
ve ynte 
Gos 
veynte 
tres 
Ye) e 
quatre 
ve ynte 
cinco 
veynteſcy. 
veynte 
ſiette 
ve ynte 
oc ho 
ve ynte 
neus 
treynta 
guarenta 
cinquenta. 
ſoſſenta 
ſetenta 
ochenta 
nonenta 


ciento 


doxientos: 


inti 
quatrg 
mts 
cinque 
vinti ſes 
inti 
ſette 
vinti 
otto 
yin / 
LLL 
ents 
THAYantd 
inguanta 
eſanta 
ttants. 
ttants 
Nanta 
to 
gente 


Engliſh, Teütſch. 


ein vnd zwen⸗ 


one and twen⸗ 
ty zig 
two and twen⸗ 
tzig 


ty 
thꝛee and twen⸗ dꝛey vnd zwen⸗ 


ty gig 


fowꝛe and twen⸗ vier vnd zwen⸗ 


ty gig 


fyue and troens fünff vnd zwen⸗ 


ty tzig 


ſyxe and twenty ſechß vii zwentzig 
ſeuen and twen⸗ ſiben vnd zwen⸗ 


ty gig 


eyght and twen⸗ acht vnd zwen⸗ 


ty zig 
neyne and twen⸗ neun vnd zwen⸗ 
10 gig 
thirty dꝛeyſſig 
fowity viertzig 
fifty funfftzig 
ſerty ſechtzig 
ſeuenty- ſibentzig 
eygthy achtzig 
neynty neüntzig 
hundzeth hundert 
two hundzeth Zweyhundert 


D iii 


zwey vnd zwen⸗ 


994 


. 


Lateiniſch. 


Trecentd 
Nuadringen. 
ta 
Qxingenta 
Mille 
Duo millia 
Tria millia 
Mille millia 
Primus 
Secundus 
Tertius 


Quartus 
Ngintus 
Sextiws 
Septimus 
Octauus 
Nonus 
Decimus 
Vndecimus 
Duodecimus 


Decimus tertius 
PDecimus quar- 


u 
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trois cent 
quatre 

cens 

cinꝗ cent 
mille 

deux mille 
trois mille 
mille milliers 
le premier 


ſecond 


tiers,troizieſme 


quatrieſme 
cinquieſme 
fixieſme 
ſeptieſme 
huiftieſme 
neufieſme 
dixieſme 
onzieſme 
dou zieſme 
trezieſme 
quatoryieſ- 
me 


Decimus quintus quinzieſine 


ec imus ſex - 
tu 


ſexieſ- 


treyientos 
quatroyien- 
L 
quinien'os 
mill 
dos mill 
tres mill 
mill millaros 
primera 
ſegundo 
tercero 
quarto 
quinto 
ſexto 
ſettimo 
oftaus 
noueno 
dezeno 
onzeno 
dozeno 
trezʒeno 
quat or re- 
no 


quinzene 
die zeſe- 


IL elſch. 


yecen'o 
watro 

ent o 

inguecento 
ille 

p millia 
e millia 
ile migliaia 
primo 
lſecondo 

l terzo 

[ quarts 

| quinto 

l/eſto 

lſettims 
oftauo 

l nono 

| decimo 
vndecimo 
duodecimo 
tredecimo 


ſvartodeci- 
mo 


quintodecimo 


ſeſtodec imo 


bl 


E * 4] lt ch 0 


thiee hundert 


for er hunde 


h 
th 


fyue hundreth 


a thong an d 


two thouſand 


three thouſand 


thouſand thouſan 


fyrſte 
ſeconde 
third 
fowerth 
fyft 
ſyrte 
ſeuenth 
ey ght 
nyenth 
tenth 
aleuenth 
troelfth 
thirtenth 
fowertenth 


fy frenth 
ſyxtenth 


(dc 


Tciitſdh, 
deeyhundert 
vierhundere 


funfffundert. 
tauſent 

zwey auſent 
dꝛey tauſent 
tauſent mal taus 
der crit (ſent 
der ander 
der dritt 
der vierdt 
der ünfft 
der ſechßt 
der ſibendt 
der acht 
der neündt 
der zehent 
der eylfft 
der zwoͤlfft 
der dꝛieyzehent 
der vierzehent 


* 


der fünfftzehent 
der ſechßtzehent 
SD v 


Lateintſch. 
Decimus ſepti- 


Frantzoͤfiſch. Spaniſch. 
dixſept ie die zy fiet- 
mus me te 
Hecimus octa - dixhuidctieſ- die 
4145 me oc ho 
Decimus no= dixneufieſ= diezy 


nus 
Vigeſimus 
Vigeſimus 
prinns 
Vigeſimus 
ſecundus 
Vigeſimus 
tertius 
Vigeſumus 
quart us 
Vigefimus 
Juin tas 
Vigeſimus 
ſextu⸗ 
Vigeſimas 
ſoptimus 
Vigeſimus 
oc tauus 
Vigeſimus 
20115 


Trigeſimus 


me nacue 
vingtieſme veynte 
vingt & vnieſ- ve ynte 
me vn 
vingt et deuxieſ- veynt: 
me dos 
vTingt & troifieſ- veynte 
me 3 
vingt et quatrieſ. yeyute 
me quatre 
vingt et cinquieſ- yeynte 
me cinco 
ben & fixieſ= veynte 
ſeys 
ving & ſeptieſ= veynte 
fiette 
Woe et huictieſ- yeynte 
me oc ho 
"_ & neufieſ. yeynte 
nueue 
treynta 


e 


belſch. 


ſetrimodeci. 


ottanodeci- 


nonodeci- 


mo 
vieefims. 
vigefime 
primo 
vigefime 
ſeconds 
| vieeftmo 
terʒe 
vigeſimo 


I vigefime 
Ottaue 
vige ſimo 

: 20,10 
bigeſims 


Engliſch. Tetitſ ws 


ſeuetenth der ſibentze⸗ 
hent 
eyghtenth der achtze⸗ 
hent 
neyntenth der neüntze⸗ 
hent 
twenty der zroengigſt 
one and twen⸗ der ein vnnd 
ty zwentzigſt. 
two and twen⸗ derzwehy vnnd 
ty zwentzigſt 
thre and twen⸗ der dꝛey vnnd 
ty zwentzigſt 
fower and twen⸗ der vier vnnd 
ty ä zroengigſt 
fyue and troens der fünff vnd 
ty zwentzigſt 
ſyre and twens der ſechß vnd 
zwentzigſt 
ſeuen and troens der ſiben vnnd 
ty zwentzigſt 
eyght and twen⸗ der acht vnd 
ty zwentzigſt 
neyne and twen⸗ der neün vnd 
ty zwentzigſt 
thyrty det dꝛepſſigſe 


Lateiniſch. 


Dad age ſi mus 
Nx'14q% 4 geſt- 
m lis 
Sexageſim us 
Sept uageſim us 
Octuageſimus 
Nonageſimus 
Vltimus 
Poſtremus 
Jimplex 
Duplex 
Triplex 
Mu ardruplex 
Nurntuplex 
Sextuplex 
Libra 
elibra 
Vucia 
Næartale 
Moneta 
Denarius 
ibra 
ruting 
ond us 
Penderare 
Dacat u 


Frantzoͤſiſch Spaniſch. 


quarantieſme 
cinquantieſ- 
me 

ſoixantieſme 
ſeptantieſme 
huitantieſme 
nonantieſme 
le dernier 

le dernier 
ſimple 
double 

trois double 
quatre double 
ci ng double 
ſix double 
liure 

marq 

once 
quarteron 
monnoye 
denier, gros 
peſoir 
balance 

le poix 

peſer 

ducat 


quarenta 
cinquenta 


ſoſenta 
ſetenta 
oc henta 
nouents 
vitimo 
poſtrema 
fimple 
doble 
triple 
quadruple 
uintuple 
fal 
libra 
marco 
once 
quartd 
moneda 
dinero 
libra 
balancs 
eſo 
4 
ducade 


belſch. 


guadrageſimo 


| quinquageſi=. 
m 


0 

il ſexageſimo 
lſettua ge ſimo 
otthageſimo 
il nonageſimo 

vltimo 
didietro 
cempio. 

ie 

edoppio 
quatrodoppto 
mque doppio 
ei doppio 

ibra 

rea 

cia 
nuarts 

puets 

ro 

ladera 
ilanc ia 

peſo 
e/are 

cats 


Engliſch. 
fow:ty 
fy fy. 


ſixty 
ſcuenty 
eyghty 
nynety 
laſt 
hynmoſt 
ſyngle 
doubble 
th:efolde 
fowerfolde 
fyuefold 
ſyxfolde 

a pounde 
a half pounde 
a vnce 

a quarter 
money 

a penny. 
a weght 
balance 
weght 

to weyght 
a ducate 


Teütſch. 
der viertzigſt 
der fünff⸗ 
tzigſt 
der ſechtzigſt 
der ſibentzigſt 
der achtzigſt 
der neüntzizſt 
der letſt 
der hinderſt 
cinfach 
zweyfach. 
dꝛey fach 
vierfach 
funffach 
ſechßfach 
pfund 
halb pfund 
vng 
vierteil 
mint 
pfennig 
wag 
goldwag 
gewicht 
wagen 
ducat 


Lateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


Croſſus 
— 
Floreni 


grueſſo 
ſueldos 
florines, 


Cap:xiiij.de au Lexiiij. cha. de El xiiij. cap. e 
ro, argento & lor, de largent del oro, y pl 


de omnibus re. & toutes choſes de todas las co 


bus liqueſcẽtib. a fondre. 


Vrum 

Inauratam 
Argentum 
Vaſa argentea 
Cuprum,es © 
Stannum 
Lithargyrium 
EleFrum 
Ferrum 
Calybs 
Abenum 
Clauw 
Accus 
| Digitale 


Cap. xv. de aro- 


matibus. 


P 


R 
OJ,..s 


argent 


io yaux d urgent 


cuyure, ærain 
eſtain 
eſpiaultre 
letton 

fer 

acier 
chauderon 
clou 

vne aouilte 
— 


ſas q̃ ſe des ha 


Ro 

dorado 
plata 
plateria 
cobre 
eſtanno 
peltre 


laton 


Ferro 


aʒero 
calderos 
Clawos 


ag i 


dedal. 


Le xv. chap. El xv. cap. es 
des eſpeceries. la eſpezia. 


Pore 


Pente 


Welch. 


proſſone 
ſoldt 
forins 


Engliſh, 
a grote 
ſchylinges 
guldens 


Tentſch. 
groſch 
ſchilung | 
gulden / ſtoꝛen. 


II xiiij ca. ſie del The piiij.chap. of Das xiiiſ cap. von 
oro, & ariẽto, & golde / ſyluer and goid / ſitber vnnd 
le tutte le coſe of all other me⸗ 
he ſono colate. talles. 


Ro 
indorats 
riento © 
rgentaris 
amo 
a gno 
ft di tagns 
ttone 
erro 
vxaio 
aldain 
biodo 
chia 
litale 


| xy.cap. ede 
ſpeceria, 


D Epe 


lde 
gylted 

ſyluer 

ſyluer veſſel 

copper 

tynne 

perotre 

latton 

yron 

ſtele 

cFetell 

a nayle 

a nedle 

a thymble 


The xv. chap. of 
ſpyces. 


Peer 


von allem dz man 
ſch meltzet. 
Old 
vergüldt 
filber 
ſilberin geſch ier 
kupffer 
zyn 
zongſchirr 
meſſing 
eyſen 
ſtahel 
keſſel 
nagel 
nadel 
ſinge rhuͤtt 


Das xv. cap. von 
ſpeceryen. 


DF: 


| Cateiniſch. 


Gingiber 


Nux myriſtica 


Garwophylli 
Piper longum 
Cinnamomum 
Thus 
Myrrha 
Saccarum 
Crocs 
Aleopaticum 
Smigma 
Bombix 


Amygdalum 


Oriya 
V ua paſſa 
Ficus 
Oleum 
cyminum 
Aniſum 
Caſtanea 
Pomum 
Pirum 
Nax 
Aue llana 
Fericum 


Frantzoͤſiſch. Spamiſch. 


gin gembre 
now muſcade 


clous de girofle 


poiure long 
de la canelle 
encens 
mirrhe 
ſuccre 
ſaffran 
aleopatique 
du ſauon 
cotton. 
amandre 
riʒ 

raiſin 

figue 

huile 
comin 

anu 


chaſtaigne 


pomme 
poire 
noi x 


gingibre 


nue mu/cads 


encienſo 
mirra 
accucar 
aca fan 
aloe pat ice 
xabon 

al godon 
almendra 
arros 

vua paſſe 
figo 
ajeitte 
coming 
aniſe 
caſtan na 
mancana 
pera 
nue z 


auellane, noiſette auellana 


ſoze 


ſeds. 


Velſch. 


e moſcata 
ofans 
pe longs 
ella 
ren/0 
irra 
caro 
effarano 
epatico 


Engliſh, 
gynger 
nutimeges 
clowes 
longe peper 
cynamom 
frankynſence 
myrre 

ſuger 

ſafran 
aloepaticum 
ſope 

cotton ſylke 
almondes 
ryſſe 

roſyne 
fygges 

eyle 
comyne 
anys 
cheſnottes 
an aple 

a peare 

a nutt 

a heſel nut: 
ſylcke 


Teütſch. 
pmber 
muſcatnuß 
naͤgelin 
langer pfeffer 
zymentrind 
weyrauch 
mirrhen 
zucker 
ſaffran 
aloepatie 
ſey ffen 
boumwoll 
mandel 
revſ | 
weynber / roſinle 
feygen 
6l 
kümmel 
dnis 
feſten 
apffel 
byr 
nuß 
haſelnuß 
ſeyden. 
E , 


" Tateiniſh.. Frantzoͤſiſch . Spaniſch. 


Cap. xvj. de Le xvj. cha. de El xvj. cap. de 


mercatura, & la marchandiſe la mercaderiay; 


mercibus.. & merceries.. merceria. 
Erces Ercerie * nderia 
cultelli coſteanx. cuchiBos 
Scopule eſcouucttes eſcobilla 
candelabrum chandẽlier candelero 
Candela chandelle candela 
Serra ſerrure ſerradura. 
dlauis⸗ 8 | 1 aue 
Peluis ö bacin 
Nonacula ö nauaia 
Nera gibeſſiere: bruiacs: 
Pannus drap pairs 
Linteum toille tela 
Fuſtagnum fuſteine fuſtan 
Pannus Flan-. drap de Flan - paño de Flan-. 
drenſis dres dres 
Baunus Lodinen- drap de Londtes paiio de Londru 
Pannu Teu- ( fis drap dallemei: faite de Ale- 
tonicu⸗ gue main. 
Paunus extraneus drap cftraenge pañoeſt an 
Panyts Francicus drip de France paito Frances; 
Pannus Anglitus drip d augleterre pan Ynoles, 
Argentum viuum ar ent vif a ogut 
Hydria. &4; viero cant aro 


Pelſch. 


Engliſch. 


Teiieſt; 


| xvj. cap. ſie The pvj. chap. of Das xvj. cap. von 
Wella mcrzcria e occupeynge and kauffmanſchatz / 
lella mercantia.marchadiſe.. (des vnd waren. 


Marcs. good Ka. ffmãs gut. 


Erzerie 
co: ce 4 i 
ett @ 
ndeliero 
andela 
tratitrs- 
chiaue 
cino 
1610 
rea ö 
4110 
els 


ſtagno 
anno di Fian- 
dra 
anno di Londra 
o d' Aa- 


magna 
no foreſtiere 
wno Franzeſe 
o Ingleſe 
riento vu 
Id 


lutell Fnyues 


beſomes 
candylſtit 
a candle 
a locke- 
a keye 
a baſyn 
a raſoze 
a bagg 
clooth 
lynyngeloth 
fuſtyan 
Flemiſch' 
clooth 
London clooth * 
Teuch clo⸗ 
oth 
ſtraunge clooth 
French clooth 


meſſetlin 

gwandbürſten 
leuchter 
die kertz 
ſch loſſz 
ſchlitſſel 
beckin 
ſcherme ſſer 
taͤſch 
tuch 
leinwat 
barchat 
Flemmiſch 

tuͤch 
Lündi ſeh tuch 
Teutſch 

tuch 
außlendiſch t ich" 
Frantzoͤſiſch teh 


Engliſch elooth Engliſch tuch 


quychſiluer 


queckſilber 


a water tankarde waͤſſerkrůg 


E ij 


Leteiniſh, Frantzoͤſiſch. Spaniſh. 
Specu um miroir eſpeio 
Vaſa *  waiſſeaux tonneles 
Vaſcula pets vaiſſeaux tonneleios 
Quartale — quarts 
Lagena outeille flaſco 
Vitrum voirre vidrio 
Lampas lampads 
Pat era taca 
Ampulla ampo lla 
Forfex tijeras 
Amphora iarto 
Pecten eyne 
Subuls 4 - 22 


Ca.xvij. de mer Le xvij. cha. des Fl xvij. cap. es 
catoribus & ar- marchans & hõ los mere. y artil 
tiſicibus. mes de meſtiers cios. 


olitor Enſnier Olinero 
M, ola Mi M,.tin 
Piſtor boulengier hornero 
Fiſtrix boulengiere horners 
Farnus four horno 
Faber aurarins orfeure orifero 
Stanni fuſor fondeur deſtain peltrero 
$ «tor cordonnier calcetero 
Sartor couſturier raſtrere 


Pelſh. Engliſh, Teütſch. 
chio a glaſſe ſpiegel 
te veſſel geſch irr / vaͤſſel 
haratello a lytle veſſel vaͤßlin 
a quarte pott vierding 
a bottel flaͤſch 
iechiere a glaſſe glaß 
pa a lampe ampel 
0674 a gobblet ſchal 
mpolla a cruer / bellyed guttern 
rfice ſheeres (port ſchdr 
ccale a tancarde triig 
tine acombe Famb/ſtrdl 
ſens an aule ſoͤul / alſen 


f Ixvij. cap. del. The xvij. chap.of Das pvij. capitel 


i mercaati & marchauntes and von den handtwer 
rteſani. crafftes men. cken vñ jrem zeug. 


NM” gnaio A Myller üller 


mol ino a myll mul 
rndio a baker beck/pfiſter 
a bakers wyfe bectin 
forno an ouyn ofen 
rafo a goldſmyth goldſchmid 
ato a peuterer zyngieſſer 
zolaio a ſhoumaker ſchuͤſt er / ſchuͤma⸗ 
W a tayloure ſchneyder (cher 
E 4ij 


Lateiniſch. 


Faber 
Faber ferrarius 
Textor 
Pellto 
Faber | igna- 
rius 
Sculptor 
Faber murarius 
Lapcida 
F/ gal 5 
Tinctor 
Pictor 
Tonſor 
Balneator 
Ligaminifex 
Medicus 
Aromatopola 
Gerulus 
Lufor 
Interpres 
Compattor li- 
brorum 
Balliftareus 
Lan 
Farciminat or 
Pomarius 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
feure horrero 
forgeur, mare- horrade 


tiſſeran (ſchal texedor 


peletier pell. jero 
chaͤrpent ier, me- carpenters 
nay ſier 
tailleur eſculpidor 
maſſon murador 
tailleur de pierre pedrero 
potier de terre ollero 
teinctarier tintor 
peinctre pintor 
barbier baroero 
eftuuier bailador 
eſguilletier aguietero 
medecin medico 
apotycaire eſpeciero 
porteur de farde- baſtaſe 
ioueur (au iugador 
interpreteur corre:or 
relieur desli- enquadernadot 
ures delibros 
arbaleſtier balleſtrero 
bouchier carnicers 
— lardero 
fruic lier fraters 


welſch. 
3 


=o 


refitore 
geliz34i0 
maeſtro di le- 
gname 
cultore 
muratore 
tagliapietra 
fornagiaio 
tintore 
dipintore 
barbiere 
ſtufazuolo 
ſtringaio 
medico 
ſpeciale 
facth:ng 
gioecatore 
interprete 
legadore di 
libri 
laleſtraio 
beccaio 
lardaruolo 
Futtaruolo 


meneſtalco © 


Engliſh. 
a ſmythe 

an pron (myth 
a weuer 

a ſkynner 

a wzygh / car⸗ 


penter 


a keruer 
a brick layer 


a maſſon 


a potter 


a Dyer 

a paynter 

a barber 

a bath keper 
a poyntmaker 


a phyſicion 


a potycare 


a pozter/labourer trager / ſecktrager 


a player 

an expoſitoure 

a booke bin⸗ 
der 


Teütſch. 
ſch mid 

hu ffſchmid 
waͤber 
kürßner 


zimmerman 


ſchniger/ bildgru⸗ 
maurer 
ſteinmei 
hafner 
ferber 


maler 


ſch aͤrer 


bader 


neſtler 
artzet 


apotecker 


ſpiler 


tolmetſch 
buͤch bins 


der 


a croſbowe maker armb:oſter 


a botcher 


an ſruter 


metzger 
a poodinge maker würſtmacher 


ops kraͤmer 


E 


Mbj 


Lateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. d 


Præfectus aula 
A cubiculs 
Cap. xviij.de 
coloribus. 


O 
Pannus quiſe 


quiliatus 
Sangumens 
Iecorarius 
Rubens 
Viridis 
Griſews , leuco- 
Albu (peu 
Ni ger 
cæruleus 
Lucidus 
Obſcurus 


maiſtre de ſalles 
chamberlan 

Le xviij. chap. 
des couleurs. 


Ouleur 
eſcarlate 


ſanguin, violet 
ſanne 

rouge 

Pert 

griz 

blanc 

noir 

bleu 

luyſant 

obſcur 


moyordonio 
camero. 


El xviij. cap. d 
las colores, - 


Oloy 
grand 


rubio 
tenne 
colorado 
verde 
pardillo 
blanco 
negro 
aul 
claro 
eſcuro 


Cap. xix. deſu. Le xix.chap. du El xix. cap. es & 
pelleCtile & ve. meſnage & des appareio de ca 


ſtimentis. 


V Tefilia domus 
Tunica 
Lineum induſium c hemiſe 


Femorale 


habitz. 
MCH 
robe 


braye 


y veſtido. 


welſh. Engliſch. Teürſch. 
ſereſchalco a court mayſter hofmeiſter 
(emeriero a chamb:elayne kaͤmmerling 
Ilxviij.cap.di The pviij. chap, Das pviij. cap. 
tolori. of coloures. von farben. 


A Coloure Arb 
ſcarlet ſch arlach 


ſanguin coloure blut rot 
rarony laͤberfarb 
reade _ 
greene grin 
155 gray graw 
ianco rhyte weyſ 
black ſchwarg 


blue blow 
clear heiter 
darke dunckel. 


Inxix. cap. de la The pix. chap.of Sas xix. cap. von 
naſſaritia & ve houſholde ſtuff hauß rath vnd klei 
imenti. and clothes. dern. 


MHritis de Huſhold tuff Fa Auß rat 
Mae. (caſs Va cottoe rock 
a ſherte hembd 
bꝛeches bꝛuͤ ch 
E v 


Tateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
Pileus chappea u chapeo 
caputium chapperon capa 
Manica manche manga 
Collare collet collar 
caligæ, tibialia chauſſes calcas 
Calceaments ſoulierr Capatos 
cCalopouia pat ins galoc ha 
Socci chauſſont pantoflos 
Cingulum ceincture cints 
Diplois - pourpoint iubon 
Pannus ſubducti- fourrure enforro 
Pallium ( tius manteau manto 
Pellicinm peliſſon pelleia 
Crumena bourſe la haia 
Terebrum tariere horador 
Perforare percer, forer horadar 
Veſtis veſtement, habit veſtidura 
Torques chaine dor cadena doro 
Anulus aneau anillo 
chyrotheca gant guante: 
Ligule eſquillettes correa aguieta. 


Cap. xx. de do. Le xx. cha, des El xx. cap. es de 
mibus. maiſons. las caſas. 


| D Omus Aiſon C Aſa 
babitatis babitation habitgcion 


— 


IL elſch. 
pelo 
puccio 
anics 
ire 
le calze 
le ſcharpe 
i zoccoli 
thapint 
cintura 
il giubbone 
la fodra 
il mantello 
ha pellicia 
laborſa 
Bhi triuella 
rare 
laveſte 
la catena 
Panello 
ilguanto 


le ſtringe 


Ilxx.ca p.delle 
caſe. 


Ly caſa 2 
L; habitationi 


Engliſch, 


hatte 
a hode 


a ſleue 
a partlet 
hoſen 


ſhoues 


ſlyppers 


ſock es 
a gyrdle 
doublet 


lynynge 
a clock e 


furre 

a purſe 

a pearſer 

to boze thozowe 
a garmente 

a chayne of golde 
a rynge 

a gloue 


-poyntes 


The xx. chap. 
of houſe, 


A Houſe 


a dwellynge 


Teütſch. 


hüt 


kapp / gugel 


ermel 
goller 
hoſen 
ſchuͤch 
holtz ſchůch 
ſpctelen 
gürtel 
wammes 
fiter tlich 
mantel 
peltz 
ſectel/befſtel 
bozer/nepper 
durchbozen 
Fleyd 


halß band / ketten 


ring 
hend ſchuͤch 
neſtel. 


Das px. cap. von 


den hetiſern, 


£2 hauſ | 
die wonung 


Lateiniſch. 
Cella 

Habitare 
Vaporarium 
Cellarium 
Tectum 
Coquina,caling 


Capitale 
Puluinus 
Lintea mina 
Culcitra 
Strapulum 


Frantzoͤſiſch. Spaniſh, 


chambre camara 
demeurer habitar 
eſtuue eſtufa 
cellier bodegs 
toit, couuerture el techg 
cuyſine coſing 
chali4 litiera 
l:# lecho 
cheuet cabecal 
oreillier almoads 
lincenx ſabanas 
coultre colcha 
couuerture cobierta 
coffre caxa 
petit eſcrain caxuela 
les bien: biennes 
treſor trezoro 
poſſeſßiõ, heritage poſſeſtion 
rente renta 
richeſſes riquezd 
robbe { 
deſcire 
rompu 
rompre, froiſſer romper 


q 1 us — 45 abaz0 


Velſch. 


camera 
itare 
ſtafa 
canoua 

eto 

le cucins 
lettiera 

letto 
ezzale 
inciale 

len uo 
coltrs 

I conerta 


caſſa 


gg 
roba 


| theſoro 


poſſeſlione 


intrate 
chez ze 
gab bano 
acciato 
to 
mpere 
tſepra 


ſcala 


Engliſch. 


a chamb:e 
to dwell 


a whote houſe 


a cellar 
rouffe 

a kytchen 
a ſpanbed 
a bed 

a pylowe 
a bolſter 
ſhetes 

a quylt 
couerlet 
a chiſte 

a lytel cheſt 
goodes 
treaſure 
poſſeſſion 
rentes 
richeſje 

a coore 
rent/to:ne 
broken 

to breake 


vnder and aboue 


a ladder 


Teütſch. 
die kammer 
wonen 

die ſtub 
der keller 
das dach 
die kuchy 
tragbeth 
das beth 
hauptpfulb 
das küſſe 
leylachen 
der golter 
die deck 
die fiſt / trog 
kiſtlin 

die guter 
der ſchatz 
beſigung 


die renth/zing 


reychtumb 
der rock 
zerriſſen 
zerbrochen 
brechen 


vnden vnd oben 


ein leyter 


| 
' 
' 
| 
[ 
' 


LCateiniſch. 
Porta 
Porticula. 
Trabs 

Murus 
Feneſtra 
Grad us 

Prompt uarium 
Olla 

Ahenum 
Situla 
Scutella- 
Quadra 

Crater 

Cuna 

Cratic ula 
Patella 

Tripes 

Laterna 
Candela,luterna 


Cap. xxj de pa- 


meſtibilibus. 


Anis 
V num 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


Porte 
Porte lette 
poultre 
mur 
feneſtre. 
dere 
buffet 

pot 
chauderon' 
cean 
eſcuelle 
treuchoir 
hanap 
berceas. 
gril 

paelle 
trepiẽ 
lanterne- 
chandelle 


RES 


" 


puerta 
fertillo 
vPcatan4: 
pared 
veutana 
eſcalera 
Fotellaria 
oll. 
c. Idera 
herrada 
eſcudilla 
taiadero 
baʒil 0 
cuna ( 
partillay * ef 
ſarten 47 
t 
l 


r = 2 TX an oa 


treuedes 
lanterns 
candela. 7 


Le xxj. cha. du Fl xxj. cha. es 
ne & vino, ac cę pain & vin, & del pan y vino 
teris rebus co. routes choſes a y de todas las d 


manger. 


Ain 
vin 


coſas de come in 


P.. 19 
vine L 


Engliſch. Tetisſth. 
porta a poꝛte / gate das thoꝛ 
porte lo a wicket das thürlin 
traue a beame. der balck / trome 
muro a wal die maur 
feneftra a wyndowe das fenſter 
ſcala a ſtayer die ſtaͤg 
li creden ⁊a an awinry” die almerg / ſpeyß⸗ 
U pignata a pot hafen (kam̃er⸗ 
La caldaia. a ketell der keſſel 
ſechio a buckeet der cymer 
li ſchude lla a diſch die ſchüſſel 
tagliero a trencher der teller. 
concha a platter der napff 
l cuna a cradle die wieg, 
egradicells a gredyron der roſt. 
bade lla a panne die pfann 
trepie a treuet der try fuͤß 
l lucerna a lanterne die latern 


cande la. a candele die kertz. 
Ixxj. ca. ſie del The rj. chap. of Das rj. cap. von 
ane & del vino bꝛead and wone bꝛot vnnd weyn / 


x delle coſe che and other thyns vnnd andern eſſi⸗ 
mangiano. ges to be eaten. gen dingen. 1 


b pane BReade. Rot 
vin wpne. weyn. 


Cateiniſch. 


Acetum 
Agęreſta 
Sina pi 
Caro 
Pinguedo 
Farcimen 
Sal 
Butyrum 
Caſes 
Lac 
Lac preſſum 
Coloſtrum 
Pulmentum 
Comedere 
Laute vizere 
Curare 
cures 
. Bibere 
Bibitum 
Potator 
Jeiunus 
Jeiunare 
Jugere 
Paſcere 
Dormire 
Vigilare 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


Vina ger 


vinaigr? 
verim 


mouſtarde 


frommage 
laict 

laict de beurre 
creme boullie 
potage 


man ger 


agraꝝ 
maſtaʒa 
carne 

gordo 
gordura 

ſal 
longaniza 
manteca, que 
lec he . 4 
leche quaiads 
natide leche 
coſina 

comer 


viure gloutement triumfar 


faire bonne 
chiere 
boire 
beu,yure 
yurongne 
ieunant 
teuner 
ſuccer 
paiſtre 
dormir 
veiller 


4 riumf. da 
mo 
beuer 
beuido 
borracho 
ayuno 
ayunar 
mamar 
paſceer 
dormir 
veiar 


Engliſh. 
vynegre 
verioyſe 
muſtarde 
ſle ſhe 
fat 
a poddynge 
ſale ſalt 
K butter 
gero cheſe 
e milck 


tte in oFiuncatd: bottermilck 


phato chere 
ö to dꝛynck 
unto dꝛoncken 
riaco a dꝛonckard 
ines faſtynge 
unte to faſt 
are to ſuck 
re to fede 
ire to ſlepe 
are to rake 


ode latte creame 

ineſt ra pottage 

werare to cate 
mphare to be delicate 


biamo trium to make good 


Teütſch. 
eſſig 
agreſt 
ſenff 
fteiſch 
feißte 
wurſt 
ſaltz 
butter / ancken 
kaͤß 
milch 
ruirmilch 
bieſt / dicke milch 
muͤß / bꝛey 
eſſen 
wol leben 
verſoꝛgen die 
haut 
trincken 
getruncken 
zaͤch geſell 
nuͤchter 
faſten. 
ſaugen 
roeyden/neeren 
ſchlaffen 
wachen 


= 


Cateiniſch. Frantz ͤſiſch. Spaniſch. 


Somnus 
Surgere 


Ire dormituns 
Jentaculum 
Prandium 
Merenda 
Merendare 
Yolumns 
Jentare 

Neo gratias 


inſtrumentis. 


Fe 


* Incus 
Follis 
Focus 
Secu- 

ris 
Menſurs 
Vina 
Forfex 


Filum 
Accus 
Sarcire 


ſomne 


ſe leuer 


aller coucher 
deſieuner 
diſner 
gouſter,reciner 
gouſter 
voulons nous 
deſieuner 

dieu mercy 


ſueito | 
leuantar 

Ir a dormir 
colation 

comer 

la merenda 
merendar 

quere mos faʒa 
colation 0 
4 dios gratias. 


Cap.xxij.de ar Le xxij. cha. des El xxij. cap. es Wl 
tificijs & eorũ meſtiers & de 


de artificios y fol 


leurs inſtrumẽs. los inſtrumic mel 


Enailles 
enclume 


ſoufflet 
fouyer 


hache, 
C0 gnee 
meſure 
aulne 


forces 


12 


vun que 
Fuelle a 
chemines 10 


bacha la 
medida j 


vara a 
tijeras f 
flo 
aguia 0 


coſer wf 


5 elſch. Engliſch. Teütſch. 


ſlepe der ſchlaaff 
are to ariſe aufſton 
r 4dormire to goto bed ſchlaaffen gon 
colatione a bꝛeck faſt ein moꝛgen eſſen 
| difinare a dynner ymbiß 
merenda a reredyner abendbꝛot 
rendare to eate after noo⸗ zabendeſſen 
egliamo far wyl we beat (ne wollend wir zů 
tolatione oure faſt mozgen eſſen 


gran merce à dio. god be thanked Gott ſeye lob, 


$ Wllxxij.ca. fie de The prij. chap.of Das prij. cap. von 
plartificij & de craftes and their den handtwercken 
ginſtrumenti. inſtruments. vnd jrem zeüg. 


Anaglia A payre tonges Jaus 
Jyncudiue the anfelde amboß 

ant iſe bellowes der blaßbalg 
nocolare fyre herth die fewꝛſtatt 
lactetta an axe die axt 


niſura a meaſure die maaß 
ratrcio an ell die elen 


forbici ſheres die ſchaͤr 
filo thꝛede faden 

80 a nedle die nadel 
wſire to ſowe neyen 


F i 


Lateiniſch. 


Sarture 
Diſſarcire 
Lacerare 
Reficere 
Comiſſura panni 
Calceus 

Sores 

Falige, tibialia 
Paradigma 
Pugiunculus 
Filum: 

Eorium 

Hella 

Heller 
Bitumen 


conglutinare 
V 2 

gal iſta 
Arcus 
N ux bal iſt e: 
Pharetrs, 


abend 
Cingulum 
totula 
a-itta 
iam 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
couſture coſtura 
deſcoudre deſcoſer 
deſßirer deſpedacar 
refaire rehazare * 
tacon pedaco de pans 
ſoulier ca pato 
chauſſons: eſcarpines 
chauſſes calcas: + 
forme horma 
oinſon oncon 

7 2 

cuyr 


cuero 
Peau peleia 
peaulx peleias 
la colle engrudo, cola 
coller engrudar,encolat 
la colle liga 
arbaleſte baleſtra 
arc arco 
la noix delarba- nuex de la bales 
carquoys (leſte caxa (Ara 
chaine cadena 
ceincture cintura 
cric tornillo 
vireton ſaeta 
mantean pallia 


ml elſch. Engliſch. Teütſch. 
tu ſitura a ſeame die nath 
ſcuſire to ryppe out auftrennen 
cciare to teare zerreyſſen 
proare to amende plegen 
74 a clout a patch pleg 
pe a ſhoue ſchuͤch 
tte ſockes ſocken 
calze hoſen die hoſen 
forma an exãple / a leſte der leyſt 
ntaruolo a poynſon der pfryemd 
pago thꝛede der dꝛat 
1010 leder das leder | 
a (kynne das fel / haut 
pells ſkynnes die fel / die heut 
tolla glew leym 
collare to glew anleymen | 
I viſchio byrde lyme vogelleym | 
baleſtra a croſbowe armbꝛuſt 
arco a bowe bogen 
tte dell. bale- the nutt of the eroſ die nuß vom arm « 
Icarcaſſo (ſtra a quyuer (bowe der koͤcher (bꝛuſt | 
cate na a ch ayne die ketten 
cinto agyrdle ſpann gürtel 
linello the bender der krapff 
varet ta, ſaetta an arowe der pfeyl 
elo a cloke mantel 


Lateiniſch. Frentzöͤſiſch. Spaniſh. 
gibeſßiere tablero 
boule Bola 
ruer enuo yer tirar 
Proicctum ru6,iett6 tirado 
Sagittare tirer d art aſaeter 
Sagitta tire faets 
Sagitia ad ſcopum tire au ſigne tira al blanco 
#ay toucht an di en medio del 
blanc blanca 
moy non Jo no 
cercle, compas cerco 
la ſcie ſierra 
ſcier ſerrar 
ais tabla 
les ais tah las 
edifice edificio 
edifier edificar 
maſſonner murar 
marteau martillo 
houyau, ou beſche pala, caden 
brique ladrillo 
caillou teſa 
pierre piedra 
mar bre marmol 
ſablon, grauois arena 
chaulx cal. 


CLateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 

Cap. *xiij. de Lexxiij.chap. El xxiij. chap. 

lapidibus pre- des pierres pre- las piedras p 
ioſis. cieuſes. cioſas. 


Arbunculus Eberle O Arbunco 
Adamas dyamant diamante 
Topaʒ ius topaſſe topac io 
mar. igdus eſmeraulde eſmeralda 
Balaſſus balas balaſſo 
1 ſaphyr ſaphir 
tubinus rubiʒ rubi 
ran at us granade granado 
mber ambre ambar 
orallus coral coral 
riſtallus criſtal criſtal 
argaritum marguerite, perle perlas 
T beſaurus treſor the zoro 
lumbum plomb plomo 
mag image Imagen 
mago virgins image de la vier- ymagen de la vi · 
ge Marie gen Maria 
farine farms 
graz, ou ſou ſaluads 
paſt a 
F 


woler. 


Pelfd;. 
xxiij. cap. 
lle pietre 

tecioſe. 


L carbone 
liamante 
Itopaz io 

ſneraldo 


gine 
inagine di no- 
tra donna 
rind 
mols 


Engliſch, 
The xxiij. cap. 
of precious ſtos 
nes, 


A Carbuncle 
a dyamonde 

a topaſe 

a (maragd 

a balaſſe 

a ſaphyre 

a ruby 

a granate 

a winber 

co:all 

criſtall 

a pearle 

a treſoure 

leade 

an ymage 


the ymage of the 


virgyn Mary 
meel 
coddes 
dawe or paſt 
yeſt /Dzegges 
to grende 


Teütſch. 


Das xxiij. cap. 
von edlen ſtei⸗ 
nen 


R Irfunckel 
dyemant 

dopaß 

ſmaragdt 

der balaß 

der ſaphyr 

der rubin 


granat 


amber 
coꝛall 
eryſt all 
perlin 
ſchay 
bley 
bild 


das bild der ſungk 
frouwen Marie 


maͤl 
kleyen / grü ſch 
teyg 

hep fſen/triiſen 
malen. 


J v 


Cateiniſch. 
Cap. xxiĩij. de 


Frantzoͤſiſch. Spantſch. 


Le xxitij. chap. El xxiiij. cap. 
des armures. las armas. 


armis. 


Rma 

Armatw 
Galea 
Scutum 
Lorica 
Thordx 
Enſis 
Calcaria 
Vagina 
Cultellus 
Pug io 
Ates 
Obtuſum 
cuſpis 
Dimicator 
Toculator 
$altator 
Caſtellum 
Menia 
Speculator 
Vigilator 
 Bombarda 
Puluis 


Rmes 

arms 
heaulms 
eſcu,bouclier 
hauherion 
halecret 
eſpee 
eſperons 


game 
CoLrjreals 
dague 
taillant 
Teſchine, dos 
pointe 


ioneur d' eſpee 


iougleur 
ſaulteur 
chaſteau 


creneaux, foſſes 


eſpieur 
veilleur 
haquebauſe 


pouldre 


Rma 
armada 
yelmo 
e/cudo 
loriga 
cota de malls 
eſp:da 
eſpucllas 
Vvayna 
cuchillo 
uñal 
lo agudo 
Io voto 
la punta 
eſgrimidor 
el iuglar 
ſa lrador 
caſtillo 
furtaleza 
guardian 
ve lador 
bombarda 
polue 


Velſch. 


Ixxiiij. cap. 


lelle armi. 


Arme 
ar mate 
lmo 


tudo 


un ʒiera 


Engliſch. 


The xxiiij. chap. 
of wapens. 


Wasen 


armed 
a ſalet / helmet 
a bucklar / ſpylde 
a habergeon 


anhiſa di maglia a bꝛeſt plate 
ada 
eroni 
guaina 
oltello 
gnale 


taglio 
ſchiena 
apaunta 
hermitore 
bogatella 
alatore 
aft, 4⁰ 
orte 3a 
guardian 
veggiatore 
mbards 
laere 


a ſwoꝛde 
ſpoozes 

a ſheath 

a kny (fe 

a dagger 

the edge 

the back 

the poynt 

a fyghter 
alougler 

a daunſer 

a caſt ell 
walles 

a ſpyer 

a wachtman 
a gounne 
gounne / powder 


W. 


Tetitſh. 
Das ppitij cap. 
von den waaffen. 


Wa. ffen 


gewapnet 
der helm 
ſchi!t/rartſch 
das panger 
der frabſp 
das (ch roert 
die ſpoꝛen 
die ſcheyd 
das meſſerlin 
der taͤgen 
die ſchneyd 
der ruck 
ſpit 
fach ter 
gaugtler 
ſpꝛinger 
burg 
ringkmur 
auſtſpaͤher 
waͤchter 
büchß 
puluer 


. 22 
Lateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
Fenator chaſſeur, veneur caca dor | 
Venatio chaſſe caca 

canis chien perro 

canis chienne perra 

catellus petit chien peril 

Caſß is ret% red 

Zaqueus lagi lazo 
Cap.xxy.de vil- Lexxy.cha.des El xxv.cap. de 

la & ruſticis, villages & ru. le villa y villa. 

ſtiques. nos. 


Agus Ilage ils 
nec V illogeoys Villans 


Figs charette carrota 
Currus chariot carro 
Rota  -  pyoue rueda 

ratrum charrue arado 

omer le fer de charrue reia 

rare labourer arar 

uriga charretier carretro 
Fodere foſſo er cauar 

1 lonc et, beche acadon 


go 
oſſor foſſoyeur cauador 

aftor bergier paſteur paſtor | 
wh Jergerie cortal. 


valſch. 


[ eacctatore 
caccis 
(ane 


eagna 
guuolo 
rete 
laccio 


[xxy.cap. . del. 
avilla & villa. 


.* 


I 

villano 
ro 
retts 
ruota 

atro 
yomero 
are 
tarattiere 
gare 

4 
appatore 

tore 

nandria 


Engliſch. Teütſch. 


a hunter ſeger 

huntynge gejegt 

a dogge hund 

bytch hiindin 

a rohelpe hündlein 

a huntyngnette ja. netz / jegergarm 
a ſnarre ſtrick, 


The xx v. chap. of Das xxv.cap.von 
villages and of dem dozff vnnd 
huſſbande men. bauwꝛen. | 
A Village Doieff 

a houſe band bauwer 
a carte (man karr 
a carette der wagen 
a whele das rad 
a p: >1gh der pflůg 
a yion4h ſhave waͤgiß 
to plowoe the gro⸗ ackeren eren 
e carter (unde fuͤrmann / wagen⸗ 
to dygge graben (mann 
a ſpade karſt / hack | 
a dygger graber / frießß 
a ſheaperde hirt 
a ſheepe ſtall ſcha ſſſt all. 


Lateiniſch. Frantz oͤſiſch. Spaniſch. 
Caput xxvj. de Le xxvj. chap. El xxvj. cap. (J' 
horto, & omni. du iardin & 40 huerto, y deco. el 
— eius fructi- tous ſes fruicz, dos ſus trutos, Wii 
us. 
Ortus Ardin Verto 
Hortulanus *lardiniey 0:dulang 
Holus ſalade en/alads '" 
Raphanus raue rabano 
Cepe oignon - cebolla 1 
Alliam ail, aulx aio * 
Porrum porreau Puerro 
Cavles choux ber zas ul 


Serpillum 


Petroſelinum 


Saluta 


Feniculum 


Ruta 
Vrtica 
Papauer 
Melo 
Cucumss 


Abſunthium 


Flos 
Ro ſæ 
Se pes 


Pomarium 


ſerpolet trebol ref 


perfil 
ſaulge 
fenouil 
rue 
ortie 
Pauot 


melon, concõbre 


ca hourde 
aloine 


fleur 


roſes 
haye 


vergier 


erexil 
Talus 
hinoio 
ruda 
ortiga 
pebre 
melon 
calabacs 
4zenſio 
flore 
roſa 
1 


iardin 


Pelſb. 


Ixxyj. cap.ſie The xpvj. of the 


Engliſch. 


lorto & ditu gardyn and all 


i ſuoi fruth 


Orto 
ortolano 


his frutes. 


A Gardyn 


a gardener 
ſalet 
rape ſede 
onyon 
a leke 
garlich 
coles 
cherbyll 
perſlye 
ſage 
fenell 
rewe 
netel 
poppy f-de 
concumer 
agroꝛde 


woꝛmwoed 


floure 
roſes 

a hege 

a arccharde 


Teütſch. 


Das xxvj. cap. von 
garten vnnd allen 
ſinen fruch ten. 


G Art 


gartner 
gartenkrut 
raͤtich 
zwibell 
knobloch 
e ſch lauch 
Fol 
Ferbel 
peterlin 
ſalbeyn 
fenchel 
rauten 
neſſel 
magſomex 
melaunen 
kürbß 
wermuͤt 
blim 
roſen 
Zaun 
baumgart 


neiniſch. . 


Arbor 
Pomus 
Pirns 
 Nux 
Ceraſus 
Ceraſa 
Perficus 
Perficum 
Ficulnes 
Prunis 
Olea 
Oliua 


Pomus punica 


Mala punica 
Mala (idonia 


Mala granata 


Meſpila 
Fruftuoſus 
Fructus 
Nucleus 
Fungi 
Maturum 
Vitis 
Folia viti 
"Radix © 
u 


I „ 


Trang ſiſch. 2 


arbre arbol 
fommier mancano 
poirier peral 
noyer nogal 
ceriſier cereſo 
ceriſes cereſa 
peſchier perſigo 
peſche duraſno 
fi guier higuera 
prunier cirnelg 
oliuier oliua 
oliue >zeYting 
pommier dorange narranio 
pommes dorange narrania 
pamme de coing membrillo 


pomme de grenade granado 


mieſpelo 
fruttuoſo 
frutto 


cnueſco 


fongos 


neſples 
uctueux 

— 

no yan 

champignon 

meur maduro 

vigne vinna 

Feuilles de vigne hoias de vid 

racine raiʒ 

raiſing razime 


yancio 
larancia 
lecotogno 
granato 
ole 
txoſo 
ti 
oo ncciolo 
19 
turo 


ſiglia 
te 
le 


Engliſh, 


a tree 
a aple tree 

a peare tree 

a nutt tree 

a cherye tree 
cherys 
peache tree 

a peache 

a fyge tree 

a plumme tree 
an olyue tree 
olyues 

an oꝛenge tree 
oꝛengers 
quences 
granate aples 
medlers 
frutte full 
frute 

the carnell 
tode ſtole 
ryye 

a vyne 

vy ne leaues 
a roote 
wynberies 


Teütſch. 
baum 
apffelbaum 
birbaum 

nuß baum 
kirß baum 
kirſen 
pferſigbaum 
pferſig 
feygenbaum 
pfluumenbaum 
oͤlbaͤum 
oͤlbeer 
pomerantzbaum 
pomerantzen 
Fiitten 

grana oͤpffel 
ne ſplen 
fruchtbar 
frucht 

Porn 
pfiz-rling 
zeytig/ryff 
ra bſt og 


raͤblaub 


wurtzel 
weynber 


Eateiniſch. 


RBotrus 
Torcular 


Muſtum 
cam pus 
Ager 5 
Semen 
Seminare 
Manipulus, 
Meſſor 
Metere- 
Falx- 
Ventilator 
Fentilabrum 
Stramen 
Saccus ſtra- 
wines, 
Pratum 
Fenum 
Gramen- 
Sjccare 
Siceum 
Caluare 
Macrum 


Pivgue. 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


gruppe 
Preſſoir 


mouſt 
champ 
champ 
ſemence 
ſemer 
glenne 
moiſſonnenr 
— — 


faucille 


bateur de ble 


Pan 
eſtrain 
fac 
eſtrain 


vA 
torchio 


moſto 
prado 
campo 
ſemeinte 
ſembrar- 
manoio 
ſegador 
ſegar 

os guadana 
moſcador 
moſcadero 


pala 


Welſ⸗ ch. 

12 

il tor- 

chio 

moſo 

la campagna 

campo 
emen xa 
minare 

manipulo, pugno 

metidore 
gare 

alce 


Engliſh. 


grapes/cluſters 
a wyne 
preſſe 
ſwette wyne 
a felde 
londe / felde 
ſe de 

to ſowe 

a handfull 

a mower 

to mowe 

a ſicle / ſyeth 


uteidore di grano a treſſcher 
il vanno 


aglia 


co ds 
aglta 

lprato 

i feno 

berba - 
care 
00 


fanne 
ſtrawe 

a ſake of 
ſtrawe 

a medowoe 
heye 
graſſe 

to Dzye 
Tye 


Teütſch. 
traub 

trott 

toꝛckel 

moſt 

vaͤld 

acker 
ſaamen 
ſaͤyen 
handpü ſeh ele 
ſchnitter 

ſeh neyden 
ſichel 

der dꝛoͤſcher 
wann 

ſtrow 

ſt row ſack 


wi ſen / matten 
how 

graſs 

derren 

du rr 


behuͤten 
mager 
„feyßt. 


luare 
gro 


5400 


to Fepe 
leane 
fatte 


if 


Frantzoͤſiſch. Spaniſh, 

Le xxvij. chap, El xxvij.cap. vi 
des bois & cho. boſque y de las I 
ſes des bois. coſas ſaluaies, Ii, 


Lateiniſch. 

Cap. xxvij. de 
ſylua & rebus 
ſyluaticis. 


Vlua O, foreſt 4 lua monte 


Sylueſtrs 
Eremita 
Deſertum 
In deſerto 
Ramus 
Rami 
Frondes 
Flores 
Virga 
Lignum 
Buxus 
Sambucus 
cupreſſus 
Fraxinus 
Reſina 
Reſina pins 
Quercus 
Salix 
Abies 
Pinus 
Inſurculare 
Flantare 


foreſtier 


hermite 


deſert, ſolitude 


au deſert 
rameadu 
rameaux 
fueilles 
fleurs 
verge 
boi? 
bouix 
ſureau 
cipres 
freſne 
reſine 
reſine de piu 
cheſne 
ſaulx 
ſapin 
pin 
guter 
Panter 


AAuaie 
hermitano 
deſierto 
enel deſierto 
amo 
ramos 
hoias 
flores 
Verge 
leiia 
buxo 
Jſahugo 
Cc ti res 
freſno 
reſyna 
reſyna de pins 
haia 
ſalize 
enzino 
pino 
enxeriy 
plantar 


Welſch. Engliſch. Teütſch. 
N xxvij. cap. ſie The ppvij. chap. Das ppvij cap. 
lelboſcho et del of wood and of vom wald vii von 
ecoſe ſaluatice his a ertenaunce. den wald dingen. 
F. bojcho A Wood / foꝛeſt Wa 
aluatico a woode man waldmann 
vmito an heremite einſidler / waldbꝛu 
ſerto a wylderneſſe einoͤde / wuͤſte (der 
ldeſerto in the wylderneſſe in der wuͤſte 
mo bough aſt 
rams boughes eſte 
fronds leaues zweig / bletter 
ford floures blu men 
A ver ga, maʒ a a rod ruͤt 
wood holtz 
boxe tree buchß baum 
elder tree holder 
a cyvꝛes tree zZipecſ3 
an aſhe tree eſch 
dꝛopyyng hartz 
a di ping d. oopynge of the hartz von fozhen 
quercia an oke (pyne eych 
ce a wyllowe tree weyden 
ete a furre tree tann 


fino a pyne tree fiechtenbaum 
gertre to gꝛafte zwyen 
are to plante pflantzen. 

li 


Lateiniſch. Frannz$ſiſch. Speniſth, | | 


Cap. xxviij.de Lexxviij.chap. El xxviij. cap. 


animalibus. 
A Nimalia 
Leo 
Leena 
Leopardus 
Ceruus 
Cerua 
Capreolus 
Vrſus 
 Elephas © 
Ebur 
FYnicorns 
Aper 


des beſtes. 
Eſtes 
lion 
lioneſſe 
lage 
cerf 
biche 
cheurean 
Ours 
elephant 
Juoire 


licorne 


porc ſenglier 


Ta xus, meles, da- teſſon, dain 


Lupus 
Lupa 
Vulpes 
Lepw 
Cuniculus 
Simia 


(ma loup 


louue 
renart 
lieure 
connin 


(las ſinge 


Sc yurus, ſperio- eſcurieu. 


Cap. xxix de Lexxix.chap. 


vermibus, 
F9rmice 


des vers. 


Fo 


de les animale tf 

A Nimales 
leon 

leona 

leonf :rdo 

cieruo 

cierua 

zorlito 

ofo 

elefante 

marſil 

vnicornio 

puerco ſilueſtre 

taſugo 

lobo 

loba 

repoſe 

lebre 

ron io 

ximio, moma 

comadreuia 


El xxix, cap. 
los puſanos, 


FC 


Ilexviij.cap.fie The xxviij. chap. 
, Flianimali, 'of beaſtes, 


NVimaili Eaſtes 
lione B. lyon 
leoneſſa a lyoneſſe 
lanpardo a lyberd 
ctruo a harte 
li cerua a hynde 
il capriolo a roe boucke 
Torſo a beare 
tlep hante an elephant 
uolio yuoury 
liocorno an vnycozne 
Bf cingeale a boze 
taſſo a deer 
lupo a wolfe 
lups a wulfyn 
yolpe foxe 
lepore a hare 
coniglio .acony 
fmmia an ape 
ſquiratto a ſco:ell/ſquyrell 
&Y Ilxxix, cap. del The xrix.chap. of 
livermi. wormes. 


Fica A pyſmyre 


Teürſch. 
Das xxviij. cap. 
von thieren. 
Tieren | 
lo w 

lo win 
leopard 
hirtz / hirſch 
hind 

rech bock 

baͤr 

hel ffant 
helffenbein 
einhoꝛn 

wild ſchweyn 
tachs 

wolff 

woͤlffin 

fuchs 

haſ 

künnele 

aff 

eychhorn. 
Das xrip. cap. 
von den wiülrme 


Mmeyſ 
Ac 4 


Muſ.a 
Ve pa 
Verms 
Vermes 
Grilli 
Locufta 
dul ic es 
Cimices 
dedicult 
edicuigſht. 
endes 
pes 
Mel 
dulce 
Widrum 
Draco 
. er pen: 
nguu 
15 
Acerta 
4 
nfs 
ranea 
Tela araueæ 
eredg 
els 


F eteiniſh. 


— 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


me uc he moſca 
gu eſpe Veſpa 
ver guſano 
ver guſanos 
trignõs, ou grillẽs grillos 
ſauterelles "carelletas 
pulces pulgas 
des punaiſes chichas 
peulx Pioios 
pouilleux ileno de pisios 
des lente: liendres 
mou ches a miel aucias 
miel myel 
doulx dulce 
amer amarago 
dragon dragon 
ſerpent ſerpiente 
coleuure culebra 
ſouriʒ rat on 
lezarde laceta 
grenokille ant 
crapault ſabo 
araigne araid 
fil d araigne tela de ara. 
ver de bois iarma 
chat gato, gata 


1 
wſcone veſa 
il verme 
I vermi 
li 
kcauallete 


ci 
uniſi 
| chi 
loc hio ſo 
line 
rape 
| mele 
ce 
aro 
I dragone 
pente 
pe 
re 
ierta 
unochio 
1 botto 


1 


la di ra g⁰ 


lo 
Kto,gatts 


Engliſh. 
a flye 

a waſpe 

a woꝛme 
woꝛmes 
kryckers 
greſhoppers 
flees 

wally ſe 

ly ſe 

low ſy 
nyttes 
byes 

hong 

ſwete 
ſower 

a dragon 

a ſerpente 
an edder 

a mouſe 

ly ſerd 

a frogg 

a toode 

a ſpyder 

a copwebbe 


Tetitſh, 
flicg 

weſpe 

wurm 
würen 

gritl 
hewſchꝛecken 


flo ch 


wantzen / wentel 


leuß 
lauſſig 
niſſe 
ymen / binen 
hunig 
ſüß 
bitter 
drack 
ſchlang 
nater 
mauſ 
edechs 
froſch 
krott 


ſpinn 
ſpinnwup 


a tymbcr woꝛme holtz wurm 


a cate 


katz 


G v 


Fitulus 


Ours 
Mulgere 

Ag nus 
Aries 
caper, hircus 
Veruex 
Taurus 
Capra 
capreol us 
Porcus 

Sus 

Cus, porcellus 
Anſer 
Anſeres 
Gallina 
Gallus 

Oua 

Pullus 
Corus 


Frantzöͤſiſch. Spaniſh, 


beſte 
beuf 
benfx 


vache 


ve a 


brebis, ouaille 


beſtia 
el buey 
buyer 
va ca 
tenera 
he zero 
oueia 


traire les vuches orduilar 


agnean 


belier, ou ran 


bouc 
mouton 
Toreds 
chieure 
chieurau 
pou rc eau 
truy e 
pourcelet 
oye 
oyes 
geline 
cog 
oeuf7; 
pouſiin 
Cornet 


corders 
caruere 
cabron 
oueia 
toro 
cabra 
cabritts 
puergo 
puerca 
cucu 
anſaron 
anſaronet 
gallina 
allo 
| nn 
polo 
cuerus · 


a beaſte 
an oxe 
oren 

a couwe 
acarofe 


a ſhepe 

to mylck 
a lambe 
a wedir 


a male goate 


a boꝛe 

a bull 
a goate 
a kyd 
a hogge 
a ſouwe 
a pygge 
a gooſe 
geeſe 

a heine 
a cocke 
egges 
chykens 
4 hone 


#* 


Teütſch. 
vych 

ochs 
rinder 

ku 

kalb 


ſch aaff 
melcken 
lamb 
widder 
bock 
hammel 
ſtyer / hag 
geyſ 
Figlein 
ſeh wein 
ſaw 
faͤrlein 
ganß 
gen 
henn 
han 
eyer 
huͤnlein 
hon 


Lateiniſch. Frantzoͤſiſch. Soaniſhth, 


Capitulũ xxx. Le xxx. cha. des El xxx. cap. de 
de auibus & ea oyſeaux & de los paxaros y 


rum generatio- leur genera- 


nibus. 


Vs 
Aues 
nenne 
uma 
le 
ngurs 
quila 
conta 
truthio - 
ryphus 
orKus 
orui 
Corntx 
Pica 
dL3.1mervd 
urgulio 
ells 
EFKYnuS 
Terdus 
Meruls 


10 


tions. 


O Fſeau 


0 yſeaux 
plumes 
plume 
aeſles 
ongle 
aigle 
cicogne 
auſtruche 
grifſon 
COorveas 
corbeaux 
corneille 

ag ace. pie 
roſs: gnol 
calandre 
chardonneret 
eſtorneau 
griue 
merle 


chabu ant 


ſus genera. 
tions. 


Axaro 
pax-'ros 

pla mas 
fp! uma 
414 

vña 
aguila 
eigĩena 
auſtrutʒ 
grifo 
cuer us 
CuHerKas 
gratos 
picaca 
ruyſenor 
calandris 
gorrion 
oſternac hol 
tordo 
mirlas 
bahn 


welſch Engliſch. 
Ilxxx. cap. ſie The xxx. chap. 
le gf ucelli & de of byrdes and 

loro genera- of thier Fyns 
none. des. 


cello A Foule / byrde 
acelli oules / byrdes 
kpenne fethers 
uma a fether 
als wynges 
grifa a clowe 
aquils an eagle 
cognd a ſt oꝛcke 
0 an aſtrige 
mfone a gri ffon 
bo a rauen 
icorbi rauens 
achia a crowe 
apye 
a nigtynggale 
a calender 
a goldfynche 
a ſpꝛeroiſe 
a feldefare 
an ©(yl/blackbyrd 
an owle 


Teütſch. | 
Das xxx capiteſ 
von voglen vnd 
jren geſchlech⸗ 
ten. 


En vogel 


vogel 
faͤder 
pflaumfaͤder 
flügel 
klauw / nagel 
ein adler 
ſt oꝛch 
ſt rauß 
greyff 
rapp 
rappen 
Fray 
aͤgerſt /agel 
nachtgall 
galander 
ſtiglitz / diſt elfinck 
ſt ar 
Franatuogel 
amſel 
huro 


4 


Lateiniſch. 
Noc ua 

5 eſpþertil 10 
Hirundo 
Pauo 
Gallus 
Caps 
Pulli 
Phaſia nus 
Perdix 
Anas 
Columba 
Turtur 
Falco 

Ni ſus 
Nfittacus 
Coturnix 
Roſtrum 
Cauda 
Ale 
Penne 


Capitulũ xxxj. 


de piſcibus. 

Pl 
Piſces 

 Biſcavor: 


Frantzoͤſiſch. Spaniſh, | 


chouette 
chawne/ouris 
arondelle 
paon 

co 

chappon 
pouſorns 
faiſan 
perdris 
anette, cane 


cos lou, colombe 


tourterelle- 
faulcon 
eſpreu ier 
Pape ga) 
caille 

bec 

queue 

ae ſles 
plames 


Le xxxj. chap. 

des poiſſons. 
Oiſſon 
porſſons. 


peſcheur 


Mo. k«elo 
mo*tiegalo 
golondriaa 
pauon 
gallo 

capo 


pollos 


fayſante 0 
perdiʒ 
anade 
paloma 
tortola 
halcon 
gauilan 
papaga ye 
codornis 
pico 

cola 

ala 
plumas. 


El xxxj. cap. 
de los peces. 


Ece 
peces 


peſcador- 


Engliſch. Teütſch. 
a nyght ciow eiil ä 
a flytterinou ret fie detmauß 
dine a ſwaloo e mouſe ſchwoalb 
une a paycocte. pjauro 
a cocte han/giiggel: 
ne a capbon Fappaun 
chykens huniein. 
21nd a fejant faſant 
mice a partryche raͤbhůn 
a duck enten 
ba a doone taub 
rtorg a tourtel dooue turteltaub 
falcone a falcon falck 
niers a ſparowe hauke ſperber 
gal a papingay ſittkn a+ 


glia a quayle wachtel 
lbecco the by(l ſchnabel 
toda the tayle ſchwantz 
ali the roynges flügel 
peune fethers ſeder. 


| XXXj. cap. The pxpj. chap. Das prrj. cap. 
peſci. of fiſhes, von den ſiſchen. 


peſce A Fiſh ich 
b peſcs Fi ſſhes die fi ſch 
uore a fyſher liſcher. 


Lateiniſch. Fran tzoͤſiſch. Spaniſh, 

Hamus hameſſon anzuelo 

Rete rets rhed 

Balena balaine ballena 

Delphin daulphin delphin 

Sturio eſturgeon eſturion 

Halec harenc harengue 

Piſces marini poiſſons de mer peces marinox 

Piſces fluuiati- poiſſons deaue peces de agua 
les doulce dulce 

Truts truitte truths 

Tenca tenche tenca 

Lucius broſchet luz io 

Anzuilla anguille ang uilla 

cancer eſcreuiſſe camarou, 


Capitulũ xxxij. Le —_— El xxxij. cap, 


de nauibus & des nauires de nauios y g& 
claſs ibus. galees. leas. 


Aus N Auire, ne 40 
Phaſelus barq, baſteau * "barcs 
Malus la pouille maſtcl 
Funes cordes cuerdas 
Velum voille, vela 
Remus auron remo 
Anchora ancre ancora 
Temo gouuernal, temõ gounerns 


wel ch. 
Ino 

hrete 

en.4 
phing- 
wione 

öh 

te di mare 
te dig 
- 

tru0ts' 
tinca 

[luccio 
agua: 


mbaro 


XXXij. cap. 


alere.. 


Anaue 

il barchis 
whore 

torde 

vela 
mo ' 

cor 
nene 


le naui & 


Engliſch. 
a fyſhe hoke 
a nethe 

a whall 

a dolphin 

a ſtur gion 
hearinge 

ſea jijh 

ryuer fiſhe 


a troute 
a tench 
aryke 
an yele 
a crabbe 


The xxxij. eh ap. 
of ſhip es and 


nau v8, 


pve 

a pearche 
maſte 
ropes 


the ſayle 
an 07e 


an ancre.- 


helme 


Teütſch. 
angel 

neß 

walfiſch 
meerſchweyn 
ſtoer 

haͤring 
meerfi ſeh 
fiſch auß ſuͤſs 
ſen waſſern 
foꝛhen 

ſchley 

hecht 

aal 

krebß. 


Das xxxij. cav. 


von ſchiffen vnd 


galeen. 


Suu 
burg / nawe: 


ſaͤgelbaum 
ſeyler 

ſigel 

ruͤder 

anker 

das leytbrettt 


5 5 


Lateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſth, 


In fundo 
In hoſpitio 
In domo 


au fond 
au logs 
en la maiſon 


al fondo 


en atfondigg 


en caſa. 


Cap. xxxiij. de Le xxxĩij. chap. El xxxiij. cap, 

aere & ventis. de Fair & des de ayres y lot 

vientos. 
Fre 
vient 


Er 

Vextiu 
Friews 
Subfrigiduns 
Calidum 
Tepidum 
Nubes 
Nebula 
Tonitruum 
Tonare 
Vent oſum 
Fulminare 
Fulmen 
Grandinare 
Irs 
Splendor 

ſolis 

Aura ſerena 


ventz. 
Air 
vent 
froid 
temps frai 
— , 
tiede 
nuee 
brouillart 
tonnerre 
tonner 
venteux 
fouldroyer 
Fouldre 
greſler 
Parc au ciel 
la ſplendeur ds 
ſoleil 


beau temps 


Aura tempeſtuoſa mauuais temps 


Auratriſts 


laid temps 


frio 

freſquito 

caldo 

ty bio 

nu bes 

nyebla 

tronydo 

true nar 

ventoſo 

relampago 

tayo 

re lampagear ( 

arco del fol co 

reſplendor del 
fol 

clara tyempo 

mal tyempo 


torpetyempd 


welſch. Engliſch. Teütſch. 


ond in the grounde am boden 
wihoſterts in the lodgynge in der herberg 
caſa in the houſe im hauß. 


lxxxiij. ca. dell The xxxiij. ch ap. of Das xxxiij. ca. von 
ere & de venti. the ayer and wyn: dẽ lufft vii winds, 


j dere Ave Ges. Nx fir 
vento wynde wind 
eddo colde kalt 
ſeo | Fool Friſch / kuͤl 
do hore heyß 
epido lute warme law 
nuuola cloude wolck 
nebbia myſte nebel 
0 thundze donner 
re to thundꝛe donneren 
toſo royndy windig 
pe gi it loghteneth es ſchlecht 
ett a ly ght enynge doñerſch lag / ſtaral 
pe giare to hayle haglen 
arco rayne bowe regenbogen 
endo? the bꝛyghteneſſe ſonnen 
ſole of the ſonne ſell eyn 
tempo fayre wether haͤll waͤtter 
to tempo ſtozmy wether vngewitter 
o tem po cloudye wether trub waͤtter. 
Sn 


Cateiniſch. Frantzoͤſiſch Spaniſch. 
Cap. xxxi ij. de Le xxXiiij.chav. El xxxĩiij. ca 
montibus & des montaignes de las montag. 
vallibus.. & vallees.. nas y valles. 


* Ons  /[Ontaigne- Mee 


Mecntes: montaignes monteg 
Calles mont. g nettes collados. 
} ailu: vallee valles 
Planum. plain ilano 
Foſſa foſſe roc ha peña 
Abruptum roc he bueſa ho 
Aquæductus conduit canal 
Petra,rupes pierre, roche piedra 
Saxum. pierre peũaſco 
Terra: | terre tierra 
Lutum Fange lodo 
Terræmotus treblemet de terre terremoto. 


Cap.xxxv. de: Le xxxv:chap. El xxxv. cap. de 
regionibus.. des pays. las tierras. 
, Lemania' A Efemaigne- A 
Alemanus alle man aleman 
Seu: ſueuie ſueuia 
Sueuus: ſueue ſueuo 


Alemania ſupe allemaigue la alemanna 
rior bhaulte alta 


Velſch. 


Engliſch. 


Ixvxirij.cap.fie Th; prin. chap, Das xxxiiij cap, 


u. Welle montagne of hylles and 


Kvalli. 


mont i 
nont icelli 
U valle 
Ipin⁰ 
lifoſſs 
peciprito 
lcanale 
lipietrs 
iſaſſo 
ilterreno 
fang 
terremoto 


a paeli, 


Ae 
il todeſc ho 
uid 


a 10 
alamaęna 
ilts * 


valleys. 


Le A* hill 


hilles 
lite hilles 
valley 
playne rlace 
ſtony place 
a dzie Pyche 
water condyte 
a rocte 
a ſtone 
the earth 
darth / wyre 
earth quake 


I xxxy.cap. de The xxxv.chap. 
of countreys. 


Ouchlande 
a hye douch⸗ 
ſweuen (man 
a ſweue 
hie al manye 


thalern. 


Teütſch. 


von bergen ; vnm 


Es. berg 
die berg 
berglein / bühel 
thal 
ebne 
ſteingruͤben 
grab 
waſſerkenel 
felj 
ſtein 
erdtreych 
kaat 
erdbidem. 


Das xxxv. cap. 
von den landen. 


Turcchland 
Teutſcher 

ſchwabenland 

ein (chroab 

das ober teutſeh⸗ 

land 


H 4) 


Lateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſh, In 


Alemania infe- allemaigne li baſe. alemaiia baxa 


Pruſoia 
Ruſſia 
Turingia 
Bauaria 
Arſtria 
Vngaria 
Boemia 
Francia 
Italia 
Aethiopia 
Grecia- 
clauonia 
axonia 
nglia 
Tombardia 
omania 


Cap. xxxvj. de 
iuicatibus. 


D Oma 
Sene 
Florentia 
070n14 
erraria 
ene tia 


( rior pruſſe 


( proſiia 
roſcia 
turing 
babierg. 
auſtria 
vngaria 
bohemig 
Fancia 
italia 
et hiopia 
grecia 
eſcalauonia 
ſaxonia 
inglaterra 
lombardia 
romania 


ruſsie 
turinge 
bauiere 
auſtriche 
vngrie 
boheme 
france 
italie 
ethiopia 
grece 
eſclauonie 
ſaxonie 
angleterre 
lombardie 


romanie 


Le xxxvj. chap. Elxxxvj.cap. d 
des villes. las ciuidades. 


2 122 
ene end 
florence Horencia 
boulongne borona 


ferrare ferrara 
veni/e venecia 


belſch. 


ri 4 14 
154 
luringia 
luiera 
auſtria 
myherig 
em ia 
uncia 
alia 
thiopta 
mectus 
lhiauonid 
ſexont 
the [terrd 
lmbardig 
Magna 


e Ixxxvj. cap. 


elle cita. 


Oma 

ſiena 
ſiren za 
log 
ferrara 
ene t ia 


Engliſch. 


alumagna baſ- lowe almanye 
( ſz ſpruſe londe 


ruſlonde 


durynge 
beyern 


- eaſtericke 


hongery 
beame 
franche 
italye 
ethiopia 

grek londe 
wendenlonde 
ſaxony 
eglonde 
lombardy 
romayn londs 


The pxpoj.chap« 
of cities. 
Hme 
ſene 
floꝛence 
bonony 
ferraria 
venys 


Teütſch. 
das niderland 
pꝛeuſſen 
reuſſen 
thüringen 
beyerland 
oͤſterreych 
vngern 

behem 
franckreych 
welſch land 
moꝛen land 
griechen land 
windi ſch marck 
ſach ſen 
engelland 
kombardey 
romancy. 


Das xxxvj.eap. 
von den ſtette 1, 


* Hm 
3 


floꝛentz 
bonomen. 
ferrer 
venedig 


H mij 


L ateiniſh. 

Mantua 

Mediolanum 

Neapolis 

Conſtanting- 
polis 

Baſilea 

Colonia 

Bruge 

Lutetia,Pariſij 


& infhdelibus. 


Chriſtiauus 
Indeus 
ebrews 
nfidels 
Gentiles 
Turca 
Sarracent, 
Agarent 
eret: 166 
poſtata 
odomita 


Capexxxvij de 


Chriſtianicace 


C Hriſt ianit as 


Frantzoͤſiſch. Spaniſh, 


9 4nt'toue mani 
milan mi an 
naples napoles 
conſtautino- con/lanting- 
ble p'a 
Laſle bajilea 
conronone colonid 
bri.ges bra ias 
paris paris. 
MALT, «vi, chap. F. xxvvij cap. 
de la H hreſtien. de la C hriftiany 
te & des me- dad y los inhde. ; 
{crears. les. 
Hr-ſtients C02 | 
chreſtien E chriſtians 
iu iudyo 
hehrien hebres 
meſcreunt infyel 
payens Paganos 
fFarc tarco 
ſarrazins ſarrazi- 
nos 
heretique heretics 
renye, apoſtat renegade 
bougre ſodomita. 


v:1'<. Engliſh, Teiit'h, 
#111044 mantua mantua 
ano mylan meyland 
145 li napi. s naples 

unſtantino- conſt antinos conſt antino⸗ 

poli ple pel 

lea baſyl baſel 
(0/9814 coulane coͤln 
Iugia in fiandra bꝛy dges brugk 

TY -paryle paryß. 

IIxxxvij. ca. del The pp:vii. chap. Das previj. cap. 
chr iſtianita & of chiſtendome von ð ch:iſtenhett 
tg nhdeli. and the inſideles. vnd vngloubigen. 


Hriſtianitd C Bꝛiſt endome Hꝛiſtenheit 


chriſl.ano a ch:1ſten Chgiſten 
deg a iewe Jud 


lebreo an hebꝛue Hebreer 
afdele vnfaythfull vngloubig 
ig uni haythen Heyden 
ilturchs a turck Turck 
lſarracino ſaraſens Saracen 


tice an heretyke Feger 
irenegate a renegate verloͤugnet / ab⸗ 
Ibugierone a ſodomite / bug Feger/ ( triinnig 
garde. ſodomyr. 


H v 


Cateiniſch. Frantxoͤſiſch. Spaniſh, 


Cap. xxxvlij. de Le xxxviij. cha. Fl xxxviij cap 
pugnis „expu- des batailles, de la guera, y 
11 & guerres & de los iugados 
uſoribas. ioueurs. res. 


Ellum Verre Vera 
Bellare cõbatre, guer guerrear 
Haſta ludere iouſter (royer iuſtar 
Tentorium pauillon piuellon 
Exercitu⸗ oſt exercito 
Turmæ, copiæ compagnies eſquadras 
Vexillum baniere zandera 
Pax paix fax 

Paciſci faire paix facer pax 
Ferire fedng faire alliance conuenir 
Proditor traiſtre traydor 
Proditio trahiſon traycion 
Fur larren 2 
Nequam ribault, garſon vellaco 
Neguitia meſc hancetè vellaqueris 
Nebulo meſc hint homme vellaco 
Incantare ent hanler encantar 


Incantator enchantenr encautadoy 
| enchantereſſe encantadara 
Eourdeau putaria 


Putain uta 


}) elſch. 

xxxvtiiij. ſie 
Ila battaglia, 
della guerra 

kde giocatori. 


A guerra 
Wombattere 
ſtrare 
iglione 
(ampa 
wadre 
bandiera 
pace 
pace 
« Pa 1b 
traditore 
ndimentg 
Lladro 
Inbaldo 
nbaldersa 
ltrone 
antare 
; 4rtatore 
g 
Nello 
4nd 


Engliſch. 


Teütſch. 


1 1 ? 
The xxxviij chap. Das xrrviij ca 


of wartes / bus 
tayles and pla⸗ 


yers. 


Irre 


to fygt / war⸗ 
(re ſtechen 


to iuſt 


a pauylion / tent 


von ſtregten / 
ſchlocht erobes 
rung vñ ſpile rn. 


Rieg 
kriegen 


zelt 


an ooſte of men kriegsheer 


companges 

a baner 
peace 

to make peace 
to make truce 
a traytoure 
treaſon 

a thefe 

a rybalde 
fnauery 

a knaue 

to bewoyteh 

a man wytch 
a roytch 

the ſtewes 
an whoꝛe 


die hauffen 
fendlin 

frid 

frid machen 
pundt machen 
verrdter 
verraterey 
dieb 

ſchalck 

ſch alct heit 
boͤß wicht / lotter 
zauberen 
zauberer 

har 

hurhauſ 
huͤr / metz 


Lateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſh, 


Kapere de roher, rauir robar 
Raptor rauiſſeur .robador 
Ludere ioner iu gar 
Luſor ioueur iunador 
Perdid: decem flo- i ty perdu x.flo- pcrdi x. florinesis. 
reno ludendo. rins en 10uant. gando. 

Hoc tibi damno c eſſ le tien dom- es tu daito. 

et. m. ge. 
Plus tibi profuiſ- il euſt eſte plus meior fue ra 


1 
ſer ft pecuniam il- prouſfftable a toy que te veſſerm Nd 
lam veſtitui im- que tu t'euſſe con aquillys 1 
pendiſſes. veſtu de ces de- dineros. in 

uiers. Gr 
Vera loqueris, dis da verite, tu dizes la veridl ui 


Sed id non eff mail n eſt pas peron es fe- 
acłuin. failt ainſi. cho. 


Cap. xxxix.de Le xxxix. chap. El xxxix. cap. d 
citharœdis & des harpeniers los tannedo- 
modulatoribus. & meneſtriers, res. 


Fl. bara Arpe F Arp 
C Tubs H trompe | By tambor 
Tubicen - ſoñeur des trom- la trompeta 
petites 


les vn de el tablero 
dex a ioner los dades 


Engliſh,, Teütſch. 
to robbe rauben 
ub. dore, ladro · a robber rauber 
pocare t-playe ſilen 
ſVycatore a player ſpiler 
who perduto x. i haue loſt x gyl⸗ ich hab verlo en x. 
ſorini a giocare dens in playenge. fo. u mit ſpilen. 
dunn. That ia thy das iſt dein 
loſſ.'. ſch).iÞ, 
mn meglio per te it hat bene bet» e. waer dir nutzli⸗ 
the tu ti foſs ter foꝛ the yf thou cher grway 11 o 
wiſſo ben in or- haddeſt clothed" tus an Forde 
iu con quelli thy ſelfe with that gie it hetteſt. 
moneye. 
thou ſay eſt troute du jagſt die wars: 
but ſo is it not es iſt aber heit. 
done. nit geſchehen. 


Uxxxix. cap. The prrix. chap. Das xprip cap. 
le de ſonacori. of mynſtreles von harpifcn;ch'as: 
and muſyciens. hern vii pfeyffern. 


A Harpe En harpff 
a trumpet trommet 
a trumpetter trommeter 


the dy ſe rotirffelſpyl 
dy ſe würfel 


Lateiniſh, Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


Chartæ quartes 
Tabula luſorrs eſchitquier 
Luta lut 

Lyra violle 
Organum orgues 

cam pana cloche 
campanile clochier 


los nay pet 

el axedrez 

la laud 

la vihuela 

el ergano 

la campana 
el campanario 


Cap. xl. de infir- Le xl. chap. de El xl. cap. de lu 
mitate & ægri- foibleſſe & ma. flaqueias y enkt 


tudinibus. ladies. 


Init Fele 
Infirmus m.4lade 
Paralyſis la goutte 


Hydrops hydropiſie 
Febrs la fieure 
Dolores douleurs 
Sum eger ca- la teſte me faict duelme la ca- 


pite ma 
PuntFurs poincture 
Cancer le chancre 
Fluxus ſanguinis jiux de ſang 
apoſteme 

fl , 


medades. 


EM edad 


en fermo 
got ta 
ydrepeſia 
calentura 
dolores 


becca 
punctura 
cancer 
ſanguino 


Velſch. 
charte 
ſcaco 
liato 

U viola 


organo 
licampa na 
umpanile 


xl. cap. ſie del 
inhrmica & 
(elle malatie. 
Vermitd 
infermg 
liyort a 
liropefia 
hifebre 
ldoglia 
ni duole il 
50 
nturd 
I cancaro 
caſangue 
l poſtema 
Mito 
1000 
4 


Engliſch. 


cardes 

payre tables 
a lute 

a lyre 

an oꝛgane 

a bell / a elocke 
a ſteple 


The xl. ch ap. of 
weakneſſes and 
ſyckeneſſes. 


a Yet eneſſe 
ſycke 

the palſeye 

the dꝛopſehe 

the agewe / feuer 

ſozowes 

myne head dothe 

ake 

a ſtytche 

a cancre 

yſſue of bloude 

an apoſteme 


Teütſch. 


karten 
ſpylb:err 
laut 

leyr 

oꝛgel 

glock 
glockenthurn. 


Das xl cap. von 
kranchheit vnnd 
ſüchten. | 


"R Xanctheie 


tranct 
tropff / ſeh lag 
waſſorſucht 
das feber 
ſchmertzen 
der kopff thut mir 
wee 
der ſtich 
der krebß 
bluͤtfluß 
apeſtem 


ſwollẽ / ot puft vp geſch wollen 


furious / madde 
deaffe 


wuͤtig 
taub 


| Cateiniſch. 


Mut u- 


Stultw, fatuus 


Ce: us 
Lu): us 
Scabies 
Sc .bioſus 
Cainm 
Tremere 

P ulner. tus 
Claudus 
Mort 
Mors 
Sepultura 
Putridum 
Lepra: 


Medi-us 
Medicind 
Mederi 
Vunguentum' 
Minuere ſan- 
guinem 
Balneare 
Iuuare 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


met 
ſot, fol 

a: en le 
loufe he 
rongne 
ror gueux 
chaune 
trembler 
naure 
boiteux 
movrir 

la mort 
ſepule hre 
pourrs 
ladrerie 


medecin 
medecine 


medeciner 


oignement 


ſergner 


baigner 
aider 


mudo 
loco 
cic go 
Tucrts' 
ſarna 
farn"fa 
(4.40 
tremer” 
Ferido 
coxo 
morir 
muerte 
ſe pultura 
podrido 
le pra 


medias 
medicina 
cura 

vng lente 


ſangar 


bannar 
a) udar. 


Capitulũ. xlj. de Le xlj. chap. de. El xlj. cap. de 


Engliſh. Teütſch. 

domme | ſtumm 

fooly ſhe narr/thoꝛecht 

blynd bind 

blond of one eye einoͤug 

ſcurfynes / ſcabbe taud 

ſcurfy / ſcab bed reudig 

balde kal / glatzet 

to trymble zotteren 

wounded verivunde 

creple hiuclend 

to dye ſterben 

death det tod 

a buriall die grebnuß 

coꝛruꝑte faul 

lepre auß ſatz / 
mala ey 

a phyſicion artzet 

a me dyeine artznetz 

to heale herben 

ſalue ſal5 

to let ad or 

bloude laſſ-n 

to bathe baden 

to helpe helſfen. 


aj cap. de de The pl;. chap. of Das ji. cop von 


Cateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſh, 


eccatis ſept pechez 


Eptem peccata 
chez mortelz. 


Cap. xlij. de Le xlij. chap, 


quinque ſenſi. 


Gapitulũ . xliij. Le xliij. chap. 
de ſeptem ope. 


ures de miſeri- 


los ſiette peccy 
dos mortales, 


letre ec. as 
dos mortales. 
ſoberuia | 
luxuris: 
auaritid: 
ira 
gula 
inuidia 
acidia. 
El xlij.cap. de 
los cinco ſenti. 
dos. 


05 ineo ſen 
tidos. 

ver 
or 
FOCAaF: 
oler 
guſtar. 
EI xliij. cap. de 
las ſiette obras 
de miſericor- 
dia. 


Welſch. 
ſite peccati 
nortali. 
L ſette petcati 

mortalt, 
leſuperbia 
laſuria 
waritia 
lira 
ligols 
limuidia: 
laccidia 
Ilxlij.cap.de 
I cinque ſen- 
tmenti, 
L cinque ſen- 

timenti. 
wdere 
wire 
ſictare 

rare 

are. 


Engliſh. Teütſch. 
the ſeuen deadly den ſiben todt⸗ 
ſynnes, ſtinden, 
T. ſeuẽ dead⸗ Doe ſiben todt⸗ 
ly ſynnes. ſünd. 
pꝛyde hoffart 
lechery vnkeuſchheit 
couetouſneſſe geytzigkeit 
wrath Zoin 
gloronye freſſigkeir- 
enuye neyd 
ſlouth fulneſſe tragheit. 
The xlij.chap... Das plij. cap. 
of the ſiue von den fünff 
wyttes. ſinnen. 
He fiue Je fünff 
— Daa! 
to ſe ſaͤhen 
to heare hoͤꝛen 
to touche greyffen 
to ſmelle ſeh mecken 
to tanſt e küſten. 


xliij. cap. ſie The plitj.chap. Das pliij. cap. 
elle ſerce opere of the ſeuen von ſiben werckem 


lla miſericor 


woꝛkes of der barmhertzig⸗ 
mercy, keit. , 


J u. 


LCateiniſch. 


Septem opera 
miſericor- 
die. 

Eſurientes ci- 
bare. 

Siti:ntes 
potare. 

Nudos Vee 
ſtire. 

Aegrotos 
viſitare. 

Incarceratos 
conſolari. 

Mortuos ſe- 


pelire. 
Peregronos 


hoſpitari. 


Frantzoͤſiſch. Spaniſh, 


Les ſept ocuures Syete obras de 
de mijericor- miſertcor. 
de. da. 
Paiſtee ceux qui Mantener lot 
ont fan. ambrientes, 
reuer ceux qui Dar de beuers 
ont /oif. los ſed:ente, 
Vejtire les Veſtir los 
nud deu tos. 
Viſiter les Viſiiar los te 
ma lades fermos. 
Cenf-rier les confortar lot 
priſonniers. encart adi, 
Enjetciir les Enter lot 
N. ort. muertos. 
Re: evnomwles Acozer tos 
eſtrang:ers. pelegrinos, 


Capitulũ xhiij, Le xliiij. chap. Fl xtidij.cap 
de decem prez. des dix coman- los dicz man- 


ceptis Dei. demens de dieu.mientos. 


D Ecem præ- L* dix com D Tex man . 
ce ta domi- mand. mes de mientos it 
ni. noſtre ſrigneur. dins, 

Credo in vnuum Ie cro) en vu Cre0:4 vu 
Deum. Jet! dieu. dtus. 


pelſch. Engliſch. Teütſch. 


erte opere The ſeuen wot⸗ Die ſiben werck 
dela miſericor. kes of mers der barmhergig 
(14, CY-. keit 
weere glafa · To fede the Die hungerigen 
mati. hongrye. pe jen, 
8 bere agi To gyue the thurs Die durſtigen 
eſſetate. ſty dryncte, traͤncten. 
tire inu- To cloth the Die nack enden 
4. nacted, kleiden. 
rare glin· To vo ſyt the Die krancken 
fermi. ſy de. heimſuͤchen. 
fortare i To confoꝛthe Die gefangnen 
prigicnert, pry joners, troſten. 
elire i To burye che Die todten begras 
norti. dead. ben. ; 


berpare i pe. To lon ge the Die froͤmbden 
ini. ſi raungers. beherbergen. 


Wii. cap. fie The xfiiij .ch 1% Das xliiij. cap. 
lieci cõ man. of ther cou von den zehen 
nenti di dio. demcutes. gebottẽ Gottes. 
hiec i commen T. "2*coptes Je zehen 
leni d. d. of Goo. gebott deß 
Herren. 
g in Vs Veleue in one Slaub in einen 
God. Gott. 
. J iij 


Lateiniſh, Frannz5Sſiſh.'Spefiiſc, 
Am Deum. Aime dien Ama dios. 
Dilige proximum Aime ton pro- Ama al proxi. 
tuum ſicut te chain comme toy mo tuo como i 
ipſam. meſme. meſmo. 
Sabbatum ſan- Santlifiele ſab. Guarda la 
ct ifica. bat. feſta. 
Honora patrem Honore pere Honora padrey 
& matrem. & mere. madre. 
Non occides. Tu n occiras pas. No mataras. 
Non furabers. Tu ne deſroberas No furtaras, 
Non mec habe- Tu ne cõmet point No fornica- 
vis. tras pas puillardi ras. 

on falſum te- Tu ne diras pas (ſe No di gas falſo 
ſtrmonium dices. faux teſinoignage. teſtimonio. 
Non cupiesrem Tu ne couotteras No codicieys li 
alienam. point Pauoir d'an. coſa aiena. 

on concupiſces Tunedeſi. (truy No codicieys 
wxoremalte. reras pas la fem- la muger de 

ius. me d autruy. otro. 


_—_— Le —— El xlv.cap.del 
de ſtudio & Papprenti age eſtudio y de l 
ſchola. & eſcolle. eſcuela. 


Niuerſitas Niuerſitt Niuerſidad 
V Studere V — V. dier 
hols eſcholle eſcuela 


ma dio 


mil proſiimo 
wo come te me- 


emo. 
Sutifica il ſab. 


0. 


nora il padre 
la madre. 
Non vcciderai. 

mrubarai. 
Won mec ha- 


in dirai teſti- 
nio falſo. 
un deſiderarai 
bad altrui. 
u deſiderarai 
noglie dal. 


un 


|xlv. fie dello 
adio & de la 


ola. 


Vinerſita 
ſadiare 


ſchuols 


Delſch. 


Engliſch. Teütſch. 


Loue God. Hab Gott lieb. 
Loue thy neygh Hab lieb deinen 
boure as thy nechſten als dich 
ſelfe. ſelber. 

Halowe the ſab⸗ Feyr den ſab⸗ 
bath daye. bath. 

Honoure father Cere vatter vnd 
and mother. muͤter. 

Thou ſhalt not kyll. Toͤd nieht. 


thou ſhalt not ſteale. Still nicht. 
Thou ſhalt not Brich nieht die 
bꝛeake wedlocke. ee. 

Thou ſhalt not bea Gib nicht falſche 
re falſe wytneſſe. zeügnuß. | 
Zhou ſhalt not co- Begaͤr nit frombs | 
uet anothermans des guts. 
Thou ſhalt (good. Begaͤr nit eines 
not de ſyre ano⸗ anderen gema⸗ 
thermans wyfe. hels. 


The xlv. eh ap. of Das xlv. cap. von 
ſtudy and of ſtudieren vnnd 


ſchole. ſchuͤl. 

V uerſyte LE3" hoch ſchůl 
to ſtudy ſtudierẽ / lernẽ 

a ſchole ſehuͤl. 


3 1 


Latein. Frantzoͤſiſch. Spaniſh, + 
Docter docteur doc lor 
eſcolier ef: olar 
Diſcipulus diſciple diſcipule 
Scriba eſcriuain eſi riuano 
Theca calamaria eſcriptoire eſcriaanias 
tramenium =  encre tinta 
Papyrus papier papel 
ergamenum parc hemin perga mino 
criptura eſcripture eftripturs 
riuilegium priuilege printleg'o 
ſeptemartes let ſept ars los fiete artes 
us ciuile le droit cimil ley temporal 
us canonicum le droit canon tey ſpiritual 
acre litera Feſcripture jaintte la ſagrada eſcritt 


5 __= 


dhy/ica 
nſtruere 
Diſcere 
allet 
bros 


la phiſique 
enſeigner 
apprendre 


ilſcait bien let 


lures 


la f ſica 


informar 
aprender 
ſabe hien los 
libres. 


apit.xlvj de Le xlvj. chap. El xlvj. cap. de 


cio eccleſia. de] office,de 


ico. 


8 Eficium eccle. 


ſiaſticum 


regliſe i Cs 


J, 9ffce eccle. 


ſiaſtique 


Le Pe 


P officio eccle. 

ſiaſtico. | 

1.9 ſcio ecele. 
ſiaſtico. 

Papa 


Welſch. Engliſch. Teütſch. 
bore a doctoure doctoꝛ — | 
ſcholare a ſcoiar ſchuler 

ildiſcepolo a dyſciple leer junger 
tlſcriuano a wrytter ſehꝛeyber 
il calamaro a penne caſe ſchꝛeybzeüg. 
Pachiofliro yncfe dinten 

h charta papere papcyr 

tharta pecora parchemyne pergament 
lſeritturs wrotynge giehꝛi ſſt 

jrinileg10 pꝛyuilege freyheit 

leſette arti. the . uen ſcyences die ſiben künſt. 
llege temporale tem-o0:aillavwve das veeltlich reeht 
llege ſpirituale ſvirituall lawe das geiſtlich recht 
lara ſcrittura the holy ſcripture die heiliq g ch :iſſt 
lefiſics phyſicke die natürlich kunſt 
iſegnare to teache pnderweyjen | 
inparure to le arne lernen | 
gli ſa molto be- he can the boos er kan die biicher | 
1 i libri. kes well. wol. | 


Il xlvj.cap. ſie The xlvj. chap. Has xlvj. cap, 
tel Pofhcio ec- of tbe offyce of von dem ampt 
deſiaſtico. the churche. der kirchen. 
Oficio eccle- Vine ſer⸗ As geiſtlick, | 
ſiaſtico D uyce Da | 
ig the pape der Bapſt 


Latin, Frantzoͤſiſch. Spaniſh, 


patriarche patriarchg 


— cardinal cardinal c 
rehiepiſcopus archeneſque arcobiſpo : 
Epiſcopus eue ſque obiſþo 1 
bbatia abbaye abbadia [ 
bbas abbẽ abbad ö 
rior 'prieur Prior b 
Parochia paroiſſe parrochix f 
rchipresbyter — Y arcipreſte l 
lericus clerc clerigo i 
anonicus chanoine canonigo i 
tritualis ſpirituel eſpiritual il 
ecularis, laicus mondain, lay ſeglar il 
deuotu⸗ deuot deuoto il 
not io deuotion deuotion U 
nimo præſenti deuotement con deuotion 0 
lem ſeruat ila bonne ha buena fe hy 
holicam 99 fe 
bonus Chri- il eſt vray obre- es buen Chriſti Ye! 
jan ſtien no Ul 
Prone coronne — 
cleſia egliſe leſia 
; — 2 55 g egliſe _ ch 
thedralis la ſouneraine yeleſia il 
clefia epliſe mayor 


ifteriuns monaſtere monaſteris 


Velſd. 
zatriarc ha 
tardinale 
irciueſcouo 
yeſcouo 
fabbadia 
Pabbate 
i/priore 
liparochia 
larciprete 
ilchierico 

il canonico 
ilþirituale 
il temporale 
ilduoto 
tiuotione 

con diuot ĩone 
he buona 


fe 

ebuon Chriſtia- 
no 

lichierica 
hchrefia 

thoro 

il dome 


nouaſtero 


Engliſh, Teütſch, 


patriar:fe patriarch 
cardinall cardinal 
archibiſſhoppe ertzbiſchoff 
biſſhoppe bi ſchoff 
abbaye aprey 

abbace apt 

pꝛioure pio: 
paryſhen -pfarr 

chef preeſte ergpticſter 
clerck ſchuͤler / elerick 
chanon Chotherr / Thůhe 
ſpiritual geiſtlich 
tempoꝛall / lage waͤltlich 
deuoute andechtig 
deuocione andacht 
feruently mit andacht 


he kepeth the er hat ein rechten 
catolycke faythe glauben | 
he is a good.ch:i- er iſt ein guter 


ſten man Chziſt 

crowne die blatten 

church e die kirch 

the quere der chor 

the cathedꝛal der thuͤm̃ /oder 
church Kiffe/milnſter | 


cloyſtre das kloſter 


ateiniſch. Frantz ſiſch. Spaniſch. 
ltare autel altar 
uchriſftia le ſacrement cuerpo de Chriſt 
eliquie reli ues reliqu: as 
rux croix cru 
ug g. ſtus poulpitre Palpito 
huribalum encenſoir eycenſario 
image imagen 
a calice | calix 
perpellicium ſurplis ſobrepellis 
Mie meſſel miſſal 
rporale rerporal co-porale 
oſtia hoſtie hoſtia 
aptifterium b. pteſme bapti/mo 
ſperſorium aſperges y/opo 
mbulac rum ambulatoire clauſtra 
rarium reueſt.aire ſacriſtia 
ccbyter preſtre preſte 
anac hus moine movie 
onacha nonnain 100114 
dora re adorer adorar 
ecari pricy ruegar 
langere pleurer Jorar 
dere rire reyr 
mpanarium ſſc nueur de cloche campanaris 
0s: gardien, clere ſacriſtans. 


Welſch. 


alt ure 


Engliſh, Teütſch. 


an aultare der altar 


il corpe 4 Chriſty the body of Chꝛy⸗ das ſacramem , 


reliquie 
(foce 

il pergo!o 
thurribolo 
Imagine 
calice 

h otts 
meſſale 

il corporale 
U noſtta 
batiflerio 
Þ;ſp-rgolo 
i chioſtro 


lacreſtia 


ſere/lang 


r: litcs ( ſee Hrylthumb 
croſſe das ereutz 
a xu'pit pt digſi al 
ſen, oꝛs rauch faß 
ymage bildtnuß 
chalice kelch 
ſurples choꝛrock 
maſſe booke mes. bůch 
cotpotar coz oral 
hoſte die hoſty 
the fonte tauffſt ein 
ſriyncle roey chro 1def 
cioyſtre ereuugang 
reua ſt r ſacriſtey 
pꝛeſte pfaff / pꝛieſter 
fryer / mouncke mü ech 
nounne nunn 
to worſhyppe anbaͤtten 
to pꝛaye baͤtten 
to weye weynen 
te laugh lachen 
a belle rynſer meßner / glockner 
a patyſhe c. uxke | 


g 224 
> Aque 

qua dulcis 
qua ſalſa 
qua clara 
qua tuxbida 
on, 

cat urigo 

Put ers 
Torrens 
tagnum 
iuus 

iſcina 

zac us 

alus 
enus 
danubins 
lare 
ndum 
kraidun 
id. tas 
lncare 


Cateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſh, 
Pap. xlvij. de a. Le xlvij. chap. El xlvij. cap. del II. 
qua & liquore. de leaue & hu- aguay humidi. 


midite, 
—_— 
eaux 

eaue doulct 
eaue ſalee 
eat: claire 
eaue troublee- 
foataine- 
ſource 
fuis 
ruiſſeau 
eſtang 
riuiere 
viuier 

lac 

marez 

rl, in 
dinube 

la mer 

le fond 
humide 
humidite' 
baigner 
roaſet 


dad. ml 

G4 | 
— L 
apua doulce lac 


la agua ſalada Pac 
la agua clara lac 
la agua turbia W's 
la fuente fou 
la origen | 
el poſo 

agua corrente 
el eſtanque 

rio, ribera 

la viuera 

el lago 

la palude 

el rin 

el denubio 

la mar 

el undo 

lo humedo 

la hameddd 
hañar 

el rocis 


welſch. 


midità. 

1 
Pacque 

facqua dolce 

laequa ſalita 

luquachiard 

Pacqua torbida 

fontang 

brigine- 

Uþo30 

laqua corrente 

1490 


ne 
lipeſchiers 
i lag 
lpalude 
u reno 
Inu 
U marina 
fordo 
bamid9 
Mumidits. 
Mnare 


gd 


del laqua Chu 


Engliſch. 


Ml xlvij.cap.ſie The ilvij. chap, 


is of roater and 


licoure. 
We. kter 
watters 
ſwette watter 
ſalt watter 
clear watter 
foule watter 
a fountayne 


the ſpꝛynge vꝛſpꝛung 

well galgbꝛunn 

a fludde flieſſend waſſer 
ſtandynge watter ſtand waſſer / pfütz 
ryu2r bach 
fiſhe pond” weyer 

a pole der ſee 

a pourdel das maß 

ryne der rhein 

danuby die thonauro 

the ſea das meer 

the grounde der boden 

moyſte feucht 

moyſtne ſſe feuchtigkeit: 

to bathe baden 


the dewe 


Te ütſch. 


Das xlvij. cap- 
von waſſer vnd 


fe chte. 


Da- waſſer 


ie waſſer 
ſt. ſʒ waſſer 


ge ſaltzen — 


lauter waſſer. 
truͤb waſſer 
brunn 


toro- 


| 
| 
| 
| 
| 
i 


— — 


I.E 

T ateiniſh. Frantz öſiſch. Soaniſh 
Pruina gelee el yelo 
Plunts- pluye lalluura 
Grando greſle I. tempeſtad 
Nix ne ge la niene 
Glacies glace elads 

Gelare geler elar 
Gelatum gels elado. 


Capit xlviij de Lex!viij.cha du El xlviij. ea di 
igue et caliditate ſeu & chaleur. fuego y de calor, 


Enis LEA | T7”ego Lf 
— Fg. Fig 


Carbo charbon carhon lay 
Prune braſe carbones * 
Comburere . brufler abraſar ür, 
combure brujle abraſa ber 
rdet il bruſle arde bo 
Eft calidum il eſt chault es calleute * 
Ca'cfrcere eſchauffer callentar 1 
ft tep dum il et tiede es tybio ale 
Extinguere eſteindre am at ar 1 
xtinctum eſteinct amatado 10 
ol le joleil fol bie 
Luna la lune luna 1 4 
Ste lla eſtoille eſtre la 60 


idera les eftoilles las ejtiels Ned 


Welsch. 


1 brins 

lepicg's 

h tempe/ts 

liniene 

gia (40 

haccitre 
Accta:0 


IVI. cap. fie 
el u co & del 


gore. 
Hoco 
40 4 
carbon 
jarboni 
rag 'are 
ſragiare 
ve 

„e caldo 
dare 
lie trebidg 
12 were 
hn 
lei 

1 4 

9704 
{tele 


hoꝛe froſt 

ragne 

hayle 

ſnowe 

yie 

to ſreſe 

flohen 

The xlviij chap. 
oj fyreand he 


F Zre 
ftamme 


cole 

cole a 

to burne 
beurie 

It 444 1eth 

tr is bote 

un : werme 


0 9 .v 
1216 VIr.ne 


Gli: eh © 
ki. fon 3c 

for messe 
a ſt al 


ſk riccs 


3 


4 
Teütſch. 


der reh ffen 

der regen 

der hagel 

der (chnee 

das eyß 
gefruren 
geſtoten. 

Das ;lviij. cap. 
von fheur vñ hi3. 


As fheur 
der flamm 
Fol 
gluͤt 
verbrennen 
verbꝛenn 
es bꝛünnt 


458 Ir warm 


wermen 
ea1lt aw 
Guſt ofchen 
Cri* (ht 


Fo 186.5 


us 


£ ateiniſh. Frantzöſiſch. Spaniſh, 
Planeta planete laneta | 
Firmamentum firmament — 3 


Sarenum cler, luiſant ſereno 
Celum ciel cielo 
Celeſftis celeſte celeſtial 
Nabe: nuee nuut 
Angelus unge angel 
Angeli les anger angeles. 


Cap. xlix. de o- El xlix. cha. del! El xlix.cap. de 
— obeiſſance. la obedientia. 


Betliens Beiſſant Rediente 
Octedentis Onan O, bediene 
obedire obeir obedecer 
Subditus ſubiect ſuggetto 
Contraria contraire rontrario 

iceluy faitt tow. aquel haze to- 
res choſes au das las coſas 
Contrarre contrario 
ceſt vne beſte et vna beſtia 
vers logueris vous dictes vray verdad dizes 
Mea culpa ma coul pe mi culpa 
Debitor mem mon debteur mi deudor 
conſcientia conſcience concent᷑ ia 
Iſte rectam habet ce ſtu a bonne eſte ha buena 
conſcientiam conſcience voncencia 


Weld 
aue ta 
| frmamento 


Bediente 
obedientia 
edire 

getto 
W81r4r1i0 

lui fa ogni 
uſa per contra- 
* 

eyna beſtia 
»diciil vero 
nia colpa 

mio debitore 
tonſcientia 
ui a buon 
inſcient ia 


Engliſch. 
planete 
fyrmament 


clear 


heauen 
heauenly 
cloude 


angel 


aungels 


trary 


he is a beaſte 
thou ſaęſt trou h 
my fawrt 

my detter 
conſcyence 

he hath 23 good 
conſchence 


Teütſch. 


der planet 
das firmament 
heyter 
himmel 
himmli ſch 
wolck 

der engel 

die engel. 


||xlix. cap. fie The xlix. eh ap. of Das xlix. cap. von 
{ella obedientia. obedience, 
Bedient 
obedience 
to obeye 
ſubiect 
contrary 
he doth all 
thinges cons 


gehoꝛſame. 


Fhoꝛſam 

ghoꝛſame 
gehoꝛſam ſeyn 
vnderthon 
widerwertig 
der thut alle 
ding wider⸗ 
ſinns 
er iſt ein vych 
du ſagſt waar 
mein ſchuld 
mein ſchuldner 
das ge wiſſen 


di ſer hat ein gut 


gewiſſen 


N ij 


Honor heuneur honor 
Hono ure ho:norer- honrar- 
Lasiare loxer loar 


Increp.ire- bl.jmer- bl ſfemar 


muirum prudens; fort ſage muy prud-ate 
Hpientis Jageſſe ſab: anria 
Mali. ia mauuaiſtie malicia 
Malitio/ns ) malitieux malic 10/0. 


ficis.. . los locos. 
Tultus o, ſot Oca 
Itultitia fullie io cura 
In anus inen ſẽ inſano 


wribundus enrage furioſo 
Deus demonia- ze ccado 
Demonia cus cle 


iabolic us diabolique endichlo, 


atijs. pa': is. Iacios, 


7 Alatium 4.18 P Alatig 
Locus place 14's 
sf de dome. il es: de la maiſer es de c 


117 M8. mar cerea 


Cateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


lite homo ceſlay e homme efte es hombre 


Cap.l,deinſen. Le }.chap. des, Ell. cap. es de 


Cap. Jj. de pa- Le! j. chap. des Fllj.cap,delpi 


1 


— 1 — —— — — 2 . 


: ; 
welſh. Engliſch. 
| honoure 
to honoure 
to prayſe 
to repꝛoue 
thesis a mano a 
gr ate rperyence 
leſaprentia wyſdome 
nalit ia malyce 
il mal:tioſo -malycrous 


II! cap. ſie de li The l. ch:p of 
matti & ſtolti. madd folie. 


M 'tro 2 Toole 
la paz xia oo yſhnes 
ax xo maode 


ſenza ceruello fearco/rood 


puſſe;ſo puſſeſſed 


ndiauolato deueliſh 
ij cap. ſie del- The lj. ch ap. of 


l palazzi. palaces. 


Abalace 


a place 
heis of the houſe 


Teütſch. 


teren 


loben ſpreyſen 
beſchelten 


di er iſt in faſt 
w-yſcr mann 
Yo. 9565 heit 
boyheit 

boß heftig. 
Das i cap. von 
den vuf ungen. 


Ar thore cht 
narthett / tos⸗ 

ton / vnſinnig (heith 
witig | 
boſeſſen 
te!)f-[{ſuchrig 
teu felhafſtig. 
Das l/ cav. von 
den paluſten, 


P pfaltz 


platz 
er iſt voin hauß 
maur 


A u 


Zateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſh, 
c ulmen le coupeaude cobol. 
la maiſon mo. 
Capit. lij. de Le lij.chap. du Ellij. cap. de 
cellario, & re- cellier, & de la bodega, y 
bus que con- ce qui I con- de ſus co. 
tinet. tient. ſas. 
(Oates Ellier B55 
Vaſa Vaiſſeaus toneles 
Fundum fond © el hondo 
Amphora cruche cantaro 
Acetum vinaigre vinagre 
Fex la lie bez 
Metiri meſurer medir 
Menſurd meſure medida 
Aequa menſura bonne meſure buena medidi 
Menſurd malle me- mala me- 
iniuſta ſure dida 
cellarius boutellier bodegoners 
Hoſbes hoſte meſaners 
Hoſpitium hoſtel, logs meſon 


” RV Cw a wh 


Capit.liijj. de Le liij. chapitre El Iiij. cap. de 


culiua. de la cuiſine. la cozina. 


Vpocauſtum Stuue Stufa 
Heu E:ujfine Etage 


SW rn 22 . 2 aa 


— 


Welſh. 


tima della caſa 


Nlij. cap. fie 
dela canoua, 


& di quello 


che contiene. 


Anoud 

le bol te 
il fondo 
il bocale 
[aceto 
lafeccia 
niſarare 
la miſura 
wong miſura 


ihcanouaie 
boſte 
loſteria 


Illiij. cap. ſie de 
kcuſina. 


* ſtufa 
ka cyſing 


Engliſch. 
the tope of 
the houſe 


The lij. chap. of 

the cellar wyth 

that perteinet tos 

them. 

Toe cellar 
veſſels 

the botome 

a tankarde 

vynegre 

yeſt / dꝛegges 

to meaſure 

a meaſure 

good meaſure 

eucl meas 

ſure 

a boutlep 

an hoſte 

an ynne 


The liij.chap.of 
the kytchen. 


Sderſwbote 


tytche (houſe 


Teütſch. 
die hoͤch / oder firſt 
tach ſpitz. 
Das lij. cap, von 
dem keller vnnd 
was er inn⸗ 
helt. 
Ker 

die feſſer / ge⸗ 
der boden ( ſchir 
der kruͤg 
der eſſig 


die maaß 
gute maaß 
boͤ ſc maaß 


ein keller 
Wirt oder gaſt 
herberg / wirtzhuß 


Das liij. cap. vo 
der kuche. 


LEIn ſ:ub 


ein kuche 
iii; 


AN 


Cateiniſch. 


Camins 
Forceps 
Olla 
Patella 
Scutella 
Abenum 
Quadra 
C- chlear 
Vers 
Mortarium 
Sal:mum 
Focus 
Cinis 


de cubiculo. 


Ort ina 
Faſcia 
Colus 

ſus 
Filare 
Men/a 
Mappa 

M. ntile 
inctorium 
en ale 


Capitulum liiij 


Pe 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


cheminee 
mollet,tenailles 
pot 
paelie 
eſcuelle 
ch:nuderon 
tren, o'r 
cuillere 
brocke, haſte 
morier 
2 ler e 
fouyer 
cendret 


a CON:'J bo 


theminex 
p 44 

olla + 
uten 

ef udiilt 
«alger 0 3 
t..itaderg 
cach ar 

a dur 
HG:.5 :crg 
ſai. ro 


fog-r 


Le 1:1ij. chap. de F! lilij. cap. de I 


la chanibre. 


C2 0 ort ina 


drapeau 
quenoule 
fuſeau 
filer 
table 
nappe 
touaille 
garden. 1. 


camera. 1 


4x6 
rueca ; 
Ju«/lo 
hilar 
tabia 
touaia 
ma "eel 
. 


Welſch. 


| camange 


uſchadella 
ial ferone 
ugliere 
whito 

þ eds 

wort aro 
hlaliers 
lfuocolaro 
licenore 


hij cap. de 


camera. 


Icortina 
faſcia 
liraces 
Wfuſo 

le 

tao 
| | agli. 
ubm An 


:rdg 


Engliſh, 
chy nney 
tonges 

por 

panne 

dy the 


caldꝛon / kettel 
- trencher 


ſ01e 

a ſpytte 

a mortar 

a ſaltſellar 


.h rth 

aſſh-s 
Tho linj.cap. of 
the ch unde. 


Vctanne 


a ſwadell boͤde 
a rocke 


ſ-yndle 

to ſpynne 

a tabte 
table clooth 
a towell 
table 


rynge 


Teütſch. 


das kemmatß 
zang 
haf / topff 
pfann 
ſh" (ſel 
Feſſcl 
teller 

bꝛaat piß 
mo2il - 
ſaltzfaß 
herdſtatt 
aͤſch. 


Das liftj. cap. von 
dec kammer. ö 
Der vmbhang 

wind (band 
der to ſe / tuuctel | 
die ſpindel 


innen 


der ti jch 
ti ſchtuch 
handzrodhel 


ti ſch ung 


a » 


Lateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spamſh, 
Cap. lv. de hor.. Le lv. chap. de El lv. cap. de gu 
reo & granis. la grange & nario y todo d 
grains. grano. 


Riticum Le Rigo 
Horreum B grange * 
GCranum gram grano 
Frumentum froment. frumento 
Siligo ſeigle centeno 
Hordeum orge cebada 
Fanicum panic panizg 
Milium millet mylo 
Faba febue hau as 
Anena auoine auenad. 


LIBKI PRITIMI FINIS. 


LIBER SEC VN DVS, DB 
nominibus & verbis, ſecundum 
eorum ſignificationes. 


Welſh, Engliſh, 
uv. cap. fie del Zhe lv. chap. of 
granaio & di tut the barne and 
uli grani. coꝛne. 


L granaio | Beate 
ol — W. barne 
| grane 
comme 
reye 
barley 
lyke milt 
mylt 
beanes 
Oe tes 


Teñitſch. 

Das lv. cap. von 
der ſeh euren vnnd 
dem koꝛn. 1 


Wessen 
ſchüren / ſpey 

toꝛn / kern che 

allerley Fon 

rocten | 

gerſten. 

fen:h 

hirß 

bonen 

haber. 


LIBRI PRIMI FINIS. 


LIBER SECVNDVS, DE 
nominibus & verbis, ſecundum 
corum ſignificationes. 


Letemiſch. 
A 
— 


f Arrare 

| Dicere 
*Lo0qu:, fabulari 
Lamentari 
Letari 

con olari 
Defendere 
Percutere 
Co u / ere 
Decipere 
Contradicere 
Facere 
Inclinare 
Findere 
Reficere 
Expedire, exequi 
mplere 
Adiuuare 
Feruire 
nei pere 
Videre 
Anudire 
Colligere 


dire (pa rler exir 
caqueter, deuiſer purlar 
plaind-e la mentar 
fe re ſouir alegrar 
confortoxr confortay 
de feudre defender 
barre ſacudir 
con'eiller conterar 
tromper eng uũar 
con. redire contrad ir 
fire haxer 
bar ſſer baxar 
fendre hender 
adou her reha ʒer 
deſpecher deſpedir 
remplir henchir 
a der a yu dar 
ſeruir ſeruir 
comme ncer commencar 
veoir veer 
ouir or 


Frangsſiſch. Spaniſh, 
Le j. chap. des El j. cap. dela 
verbes ou rai. palabras. 
ſons. | 


Penner, H Var 


aſſembler reſcatur 


elſch. 


parole, 


7 auell ire 
tiln-1are 
lanen; ure 

legrare 
ortare- 
fend: re 
ere 
nſgliare 
gannare 
1 radire 


ure 

, re 

d-re 
ncrare 
acc ijare 
' wer e 
Wire 

ure 
umuciare 

lere 

" 
mere 


7 Aront are: 


Enmalh. 


Ilj.cap.tic delle tho cha. of 


wee. 


O ſhewe⸗ 
Yao 

iv (Ye 
fo noble 
[I i190t:!ne 
(8 ARSTS 
to cc jO7re 
to dende 
te ſchmite 
to ounze l 
to dec due 


to Heat ag ys 


to Lo 

to nenne 
18 4 

to mand 


eo pede [diſpatch auß tehten 


t. pt 

tc helve 

to crne 

to begy nne 
to ſe 

to he re 

to gather 


w 


Teütſch. 
Dae J. 0 p. vom 
Wetten. 


—, 30n 
rdeuſſchwaͤtzen 
Fragen 

fr. wen 

tes nen 

b. «p rmen 

{ct gen 

rg. ben 

(V1. QI 

"rr" den 
machen hun 
7e. n, hel den 


$a (ch 
4 {aben 


CFU en 
beiden 
Dienen 
anf en 
ſb H 
Noreen 
ſam ien 


ateiniſch. 


Expendere 
Reddere 
Carere 
Opprimere 
Coercere 
Occidere 
Preſtolars 
Deſtruere 
Trahere 
Precipitare 


Tentare 
Preparare 
Mutare 
Mouere 
Tangere 
Nubrtare 
Fenire - 
Sperare 
Deſperare 
Suſpirare 


Frantzoͤſiſch. Spaniſh. 


deſpendre 
rendre 
faillir 
opprimer 
contraindre 
eccir, tuer 
attendre 
gaſter 

tirer 
Aualler 
chercher 
trouuer 
eſtre corrouce 
eſſayer 


eſtimer, eualuer 


penſer 
tenter 

ap pareiller 
muer 
eſmouuoir 
attoucher 
doubter 
ventr 
auoir eſpoir 
deſeſperer 
fouſpirer 


eſpender 
rend:r 
faltar 
offenſa# 
offorcar 
matar 
eſpetar 
deſtrutr 
ti rar 

de xar 
buſcar 
hallar 
ayrar 
prouar 
eſtimar 
penſar 
tentar 
aparelar 
mudar 
mouer 
focar 
dubdar 
venir 
auer eſperanet 
deſeſperar 


ſoſpirar 


rare 
cipitare 
care 
ure 
wmucciarſi 
Aare 
mare 
are 
erimentaye 
echiare 
are 


Engliſch. Teürſch. 


to ſpende außgeben 

to reſt oꝛe wi dergeben 
to want manglen 

to oppꝛeſſe vndertrucken 
to compell zaͤmen / aufhalten 
to kyll toͤden 

to abyde beiten / warten 
to deſt roye zerbrechen 

to dꝛawe ziehen 

to caſt dorone hinabſtürtzen 
to ſeke ſuͤch en 

to fynde finden 


to bewꝛoth / ange⸗ zürnen 
to pꝛoue (Ty bewaͤrẽ / verſuͤchen 


to eſteme ſchaͤtzen 
toremembre yngedenck-ſeyn 
to tempt? verſuͤch en 

to make redy bereiten 

to chaunge enderen 

to moue bewegen 

to toche — 
to doute zweyfflen 

to come kommen 

to hope hoffen 


ro deſpayre verzweyfflen 
to ſighe ſeufftzen 


Ceteiniſch. 
Satis facere 
Bere 
Inte l. gere 
Turbare 
Vertere 
Ot rare 
Incantare 
complere 
Maculare 
Stindere 
Ride re 
Plorare 
Deridere 
S alutare 
Re/pondcre 
Veſtire 
Spolr-re 
Durmeire 
Som ire 
Vigtlare 
eAmcuiare 
Equit1re 
Rot dere 
Por: re 
Je lere 
Dare 


Frantzöͤſiſch. Spaniſch. 


conutenter 
aunrdiftte 
enten dart 
trouhier 
dourner 
charger 
ench..nter 
acheuer 
ſoxiller 
tailler, treue her 
rire 
Pleurer 

meq ue 
ſaluer 
reſpondre 
Jahiller veſtir 
de, pouiller 
dornar 
ſonger 
yYeullry 
chenmer 
cheuaucher 
4. { * 

porter 

oſter 
donner 


Content iy 
mW eſt cr 
entcuicer 
tarb iF 
Velaer 
Cir gar 
encaat 
fenecer 
en /i. y iar 
c (ar 

re yr 
llorar 
burlar 
ſalidar 
re/pondey 
eit 
deſpoiar 
Acrmir 
ſoñur 

ve lar 
caminar 
caual var 
andar 
leuar 
qui tar 


dar 


= = = = am 


= > 7- = 


— 


haxer biſog uo 
intendere 


Engliſh. 


to ſati ſſie 


to nede / lake 
to vnderſtande 
to trouble 

to turne 

to lade / charge 
to bewitche 
to falfyl 

to defyle 

to cutte 

to laugh 

to wepe 

to mocke 

to ſalute 

to anſwere 


to cloothe 


to ſpoyle 

to ſlepe 

to dꝛeame 

to watche 

to walck 

to ryde 

to go araye 
to beare / carye 
to ta:ke awaye 
to gyue 


Teütſch. 
vernuͤgen 
bedürffen / manglẽ 
verſt on 
betruͤben 
vmbkeeren 
beladen 
bezaubern 
vollbꝛingen 
befleck en 
ſchneyden 
lachen 
weynen 
verſpotteng 
gruͤſſen 

ant wo ꝛte 
bekleyden 
berauben 
ſchlaaffen 
traumen 
wachen 
wandera 
reyten 
wege wey:;hen 
tragen 
hinnemmen 
geben 


Cateiniſch. 


Keruare 
Kuluare 
»Abſtondere 
Aperare 
laudere. 
Tenere. 
Detinere- 
Altingere 
Laudare 
Apcrepare- 
Diffamare. 
Accuſare 


garder- 
ſauuer 
muſſey- 
ounrir 

Fermer, clorre 
tenir 

deteuir 

attouc her 
lozer 
blaſmer- 


accuſer 


hõtir, confondre 


Frantzoöſiſch. Spaniſch. 


guardar 
faluar 
abſcouder 
abrir 
certar 
tener 
retener 
tocar la maus 
alabar 
regnir 
deſſamar- 


accular 


certiorẽ reddere notificr,acertener notificar- 


Reuerti retourner 


Ligare,copingere fardeler, lier 
Monuere- 


mouuoir 
Emere ac heter 
Interrogare demander. 
Qratare,moleſta- greuer 
cogitare (re penſer 
Tormentare. tormentey 
Fatigaye 
Qxerere 
Pati,ferre. ſouffrir 
Sanare guerir 
Acipere mutus emprunter 


chercher 


prendre peyue- 


tornar 
ligar 
mouer- 
comprar 
preguntar 
grauar 
penſar 
tormentar 
Fat igar 
buſcar- 
ſofrir 
ſanar, guartſim 
empreſtar 


Welſch. 


npuonere 
ſaluare 
gcondere 
qrire 
ſerrare 
tenere 
ritenere 
ſoccare 
lodare 
mrendere 
tu pe rare 
accnſare 
mtificare 
ritornare 
lgare 
nuouere 


comprare 
d:naudare 


gauare 
ſenſare 


lormentare 


Engliſh, 


coFepe 

to ſaue 

to hyde 

to open 

to lock / ſhutte 
to holde 

to Fepe 

to touch 

to pray ſe 

to repꝛouue 
to diffame 

to accuſe 

to geue knowled⸗ 
to returne (ge 
to bynde 

to moue 

to bye 

to aſke 

to greue 

to thynke. 

to rate 

to wery 

to ſeke 

to ſou ire 

to h ale 

to lo: W 


Teütſch. 

behalten 

behuͤten 

verbergen 

auffthun 

beſchlieſſen 

halten 

aufhalten 

auruͤren 

loben 

ſehaͤlten 

verlümbden 

beſchuldigen 

zů rotiſſen thuͤn 

widerkeren 

binden 

bewegen 

kaufen 

fragen 

be ſehwaͤren 

dencken 

pep nigen 

můd machen 

ſuchen 

tendon ulden 
1022 wich ok 

Conti f,nciy 


46 Þ, 


| LCateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſh 


Immiſcere ſoy ent remettre 
Donare donner 
Diuidere diuiſer, partir 
Præſentare preſenter 
Expectare attendre 
Denegare renier 
Habere comedati recommander 
Ordinare ordonner 
Parcere eſpargner 
conſiteri confeſſer 
Circundare enuironner 
Superfluere .abonder 
Naſputari loger 
Acguirere acquerir 
Filare filer 
Coquere cuiſiner, cuyre 
Spumare eſcumer 
Lauare lauer 
Bullire boullir 
Excitare reſueiller 
Ofcitare baailler 

eſternuer 

fooiſſ 

deſoirt 

gaſte 


fends 


rote 


empac har 
donar 
partir 
preſentar 
eſpetar 
rene gar 
recommandar 
ordenar 
guardar 
confeſſar | 
rodear , traueſe 
ſuperabundar 
oſpedar 
acquirir 

fi lar 

cozinar 
eſpumar 
lauar 

berbir 
deſpertar 
boyear 


eftornudar 


deſp.1c: di, roti 
deſtr. ydo 
bendido 


Welſch. 


inpacc iare 
lunare 
urtire 


hetcore 


ine gare 


wd:1:4re 
rA 
fe ſſare 
eon dare 
wanzdre 
! 
gare 
iſtare 
lire 
(gre 
nurare 
laere 
lire 
ligre 
gliare 
Hure 
L 
icciat 
ſs 


qpreſentare 


oma ud are 


Engliſch. 
to medle 

to gyue 

to parte 

to pꝛeſent 

to abyde / tary 
to denye 

to recommende 
to oꝛdene 

to ſoar? 

to confeſſe 

to compaſſe 
to cede 

t. odge 

te 9bteyne 
ſpynn⸗ 


Teütſch. 
ynmiſchen 
ſchencten 
Zerteilen 
pꝛeſentieren 
beiten / warten 
verlaugnen 
befelhen 
{chicken / oꝛdnen 
ſparen / ſchonen 
beychten 
vmbgeben 
tiberſticſſen 
beherbergen 
{tberfommen 
ſpinnen 


to ſeatce oꝛ dꝛeſſe lochen 
s ſcume (nieate ſchaumen 


£0 weſh 


wachen 


to boyle oꝛ ſeath ſieden 


to awake 
to gape 
te neſe 
locken 
to: be 
deſtroyed 
clouen 


erwecken 
geynen / gauwen 
nüſſen 

gerochen 


zerri ſſen 


9 er. t 


gespalten 


4 0 


. Lateiniſhh, 


Rr fectum 
Factum 
Amatam 
Viſum 
Auditum 


Oppigneratum 


Recuperatum 


Redditarn 
Strifum 
Intent um 
Probatum 
Aeſtimatum 
Preparatum 


Mutatum 
Motum 
Tatum 
PDeſperat us 
Turbatius 
Contentus 
Spoliatus 
Ambulauds 
Equitando 
Stando 
Sublatis 


Fransz6ſiſh, Spaniſh. 


adoube 
faitt 
aimè 

ven 

ouy 
engage 
Tecounuert 
rends 
eſtroict 
troxut 
eſſays 
eſtiome 
ebpareille 
mut 

eſm en 
tonché 
deſeſpers 
trouble 
content 
deſpoxillẽ 
cheminant 
cheuauc hant 
eſtant debout 


rehechs 
hec ho 
amado 

v. 70 

eydo 

eiu peſlado 
rec ol cada 
reud/do 
eſtrecho . 
Hallado 
prouade 
eſtimado 
ap pareiade 
mudado 
mon ido 
tocado 
d:ſeſperado 
torbado 
contento 
deſpoiads 
andando 
caualoands 
eſtando 

to mado 
abſcondids 
rexndidg 


= ff > ® "—, = vywus 


= 


Welſch. 


Engliſch. 


dunciato, ri fatto repayred 


inpegnato 
riſcoſſo 
= 
ſtretto 

trouato 
prouato 
imat o 
dparechiarg 
natato 


2 
toccato 
liſperato 
turbato 


contento 
ſugliato 
andando 
twalcanda 
flando 

tolto 
#ſcoſo 
renduty 


done 
loued 
ſene 
hearde 
pleadged 


recouuered 


reſtoꝛed 
ſt rayghte 
founde 
pꝛoued 
eſtymed 
pꝛepared 
chaunged 
moued 
touched 
de ſpayred 
troubled 
content 
ſpoyle d 
in walkinge 


in rydinge 


in ſtandynge 
taken awahe 


hy dde 


reſtoꝛed 


Teütſch. 


gemachet 
gethon 

geliebt 

geſehen 

gehozt 
verpfendt 

wider bekumme 
wider gegeben 
eng 

gefunden | 
bewaͤrt / pꝛobiert 
geſchaͤtzt 
zübereit 
geenderet 
bewege 
berürt 
verzweyſſelt 
bet ruͤbt 
benuͤgig 
beraubt 

im wandlen 
im reyten 

im ſton 
aufgehaben 
verborgen 
widergegeben 

4 11 


Completum 
Communicatus 
Excomunicatus 
Circundatum 
Acquiſitum 
Filatum 
Bullitum: 
Aſſam 
Deſpumatum 
Lauatum 
Dormitum 
Dſcitatum 
fernutatum 


apit. ij. de no- 
ninibus. 
Omen 
Nomina 
erbum 
ſendacium 
tit ia 
onſolat io 
pefenſio 
/clium 
uſiliarij 
LE 


ateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


acheue cemplido 
communit comulgado 
excommunit eſcomul gado 
enuironne rodeado, traueſſ 
conquis acquirido (4 
file filado: 

boulls condo 

roſti aſſado 

eſtumt eſpumade 

laut lauado 

dormi dormido 

baaille bozeado 
efternue roncado. 

Le ij. chap. des El ij. cap. de 
noms. los nombres. 

om ombre 
les noms Nome 

parable, mot pal.:bra 
menſonge,meterie mentire 

io ye alegria 
ſolas, confort conſolation 
defenſe defenſion 
conſeil conſelo 

con ſeillieri conſe!eros 

la voulente volundad 18 


welſch. 
compr!t'o 
ummunica to 
communicato 


Engliſch. 


ſu!fylled 


Teütſch. 


erfülit 


ſp-te withal(cated communiciert 
curſed / exesmumi⸗ iin bann 
cryaſſed abouie vnibgeben 


ov teynce d 
ſponne 
ſoden 
roſted 
ſcummed 
weſhen 
ſlepte 
gape d 
ne ſed 
The ij. ehap. of 
names. 
2 
names 
worde 
a lye 
gladnes 
confoꝛthe 
defence 
counſell 
counſelers 
wel 


uberkommen 
geſpunnen 
ge'c:ten 
gebraten 
geſchaumet 
gewaͤſch en 

ge ſehlaffen 
gegeynet 
gemeſſct. 
Das ij. cv, von 
den namen. 


En nam̃ 
die namen 

wort 

lugen 

freud 

troͤſtung 

beſchirmung 

rath 

die raͤth 

will. 

1 


2 — 


Lateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


Audientia 
Reſponſum 
Nuncium 
Nuncij 
Curſor 
Curſores 
.Patientid 
Pignus 
Auxilium 
Amor 
Licentia 
Spes 
Faſtidium 
Onus, ſarcina 
Medietas 


audience 
reſponſe 
ambaſſade 
ambaſſadeurs 
cour ſier 
courſiers 


audientia 
reſpueſta 
embaxada 
embaxadorss 
correo 
correos 


pacifce,ſouſfrace patientia 


age 
aide 
amour 


'conge 


eſpoir, eſperance 


vomiſſement 
charge 
la meyt ie 


Lætitia gaudium ioye,licſſe 


Salus 
Eꝗquns 
Mulus 
A ſinus 
Camel us 
Gradarius 
Clitckarrus 
Frenum 
Fella 
Auorſus 


ſauuement 
cheual 
mulet 
aſne 
chameau 
haquenee 
ronſiin 
fram 

/elle 

Mori 


prenda 


ayuda 
amor 
licentia 
eſperanca 
faltidyo 
vna carge 
la mydad 
alegria 
ſalud 
cauallo 
mulo 
aſino 
camello 


palafrens 


> wp + 2. oy, = + ot 


Welſh. 

Taudientia 

la riſpoſta 

Pambaſe. iata 

gambuſciatori 

il corriere 

h corrieri 

patient ia 

ſegno 

auto 

amore 

licentia 

ſperan za 

faſtidio 

tcarico 

li meta 

alegre z ⁊a 
lute 

il cauallo 

il mulo 

Toſino 

il camello 

pala freno, chinea 

il ronʒ ino 

il fen 

la ſela 

il morſo 


Engliſch. 
audience 
anſwere 
meſſage 
me ſſangers 
purſenaunt 
purſcuauntes 
patience 
gage 

ay de 

loue 
locenee 
hope 
abhorringe 
burthen 
halfe 
gladne ſſe / ioye 
health 

a hoꝛſe 

a mule 

an aſſe 

a kamel 


Teütſch. 


verhoͤꝛung 
antwort 
boitſchafft 
botten 

der loͤuffer 
die loͤuſſer 
gedultigkeit 
pfand 

hilff 

liebe 

v:laub 
hoffnung 
verdꝛuß / vnwill 
laſt / burde 
das halb teil 
froud 

heil 

pferdt / roſſz 
maulthier 
eſel 
Femmelthier 


an amblynge horſe zelter 
a ſumptus hozſe ſaumroſſz 


a bꝛydle 
a ſadle 
a byt 


zaum 
ſattel 


gebiſſ3 


Welſch. 
lerbozale 
taue zva 
i pectorale 
lu inghia 
il feno 
li ſtrame 
fauena 
letame 
ſorca 
erte z xa 
pura 
uuuno 
veritd 
engoſcia 
arid 
nal 
yur 
yſera io 
dono 
Ipaſſo 
lpiacere 
wine 
Mastino 
le ſpe ſe 
i ladro 


anche xa 


Engliſch. 
a kytbyt 

an halire 

a crouyer 


a gyrte 


haye 
ſtrawe 
oettes 
donge 

a foꝛke 
ſureneſſe 
feare 
noman / nobody 
treuth 
ſtraytgneſſe 
grace 

euell 

v ſury 

an vſurer 
a ayft 

a ſt eppe 
plcaſure 
oꝛrdꝛe 

a murderer 
expenſes 
athefe 
ſureneſſe 


Teütſch. 
kynraͤff 
die halffter 
fürpieg 
gurt 

hero 

ſt raw 
haber 

miſt 

gabel 
ſicherheit 
fo:cht 
memand 
warheit 
angſt 

gnad 

das übel 
wuͤch er 
wuͤcherer 
ſchencke / gab 
ſchꝛitt 
gfallen 
oꝛdnung 
moͤꝛder 
koſt 
dieb 
freyheit 


N Cateiniſch. 
Eonfeſſio 


Conſcientia 
Pemientia 
Differentia 
Potentia 
Intellectus 
Inclinatio 
Filum 
Coquus 
Laridum 
Lotrix 
Somnium 


Capitulũ iij. de Le iij. chap. des El ĩij. cap. de las 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


confeſſion 
conſcience 
penitence 


difference 
puiſſance 
entendement 
abaiſſement 
fil 

cuy ſinier 
lard 
lauandiere 


ſon ge 


confeßien 
conſciencid' 
penitencia 
differentia 
potentia 
entendemientd! 
inelinat ion 
filo 

cozinero 

toc ino 
lauandera 


ſueño. 


adiectiuis & pro adieckifz pro- adiectifꝛ y ſobse 


nominibus & ad norms & aduer. 


uerb1j5. 


NM dax 


0 044 4 
| Di ute 
Lain 
Tri/ius 
Rebeilis 
Moreſiis 
Mirabilis 
gaciſi cus 


bes. 


Mer 


iaſeur 
diane 
1yeuc 
triſle 
rebelle 
fantaſtigque 
mnerteilleux 
Laciſ que. 


nombres yad- 
uerbios. 


M Entixoſo 
kablgdor 
dino 

ale ge 

tr:jt2 
obſtiucdo 
funtaſtica 
marauẽlicſe 


gaciſico 


Welſch. 

la confeſcione 
le con{crentis 
la penitent ia 
lu differentia 
la fotentia 
luntelletto 
Pinclinatione 
il flo 

ilcuoco 

il lardo 

li lauandaia 


ilſogno 


Engliſch. 


confeſſion 
conſcience 
penaunce 

difference 

power 


vnderſtandinge 


redyneſſe 
yearne 

a cooke 
bacon 

a lundꝛeſſe 
a dꝛeeame 


ll ij cap. ſie del. The iij. chap. is 
li adiectiui & of adiectyues 


pronomi & ad- pꝛonomes and 


verbi. 


Be. 
cianciatore 

leg no 

ulegro 

mala voglia 

16426 

fartaſtico 

Rr4n;0!70/0 


hac ſico a 


5 


Teütſch. 
beycht 
gewüſſen 
riiro 
vaderſchcid 
mechtigkeit 
verſtendtauß 
neygung / beldung; 
faden 

koch 

ſpeck 
weſcherin 
traum 


Das iij cap. von 
den adiectiits vñ 
pzonomi::ibus vñ 
aduerbys, 


Fan of lyes / lyer PÞ Vgenhaſſt J 


full of woꝛdes 


worthy | 
glav 

hen / ſadde 
obſt iat 
3 
marugz:ous 
peaceabie 


ſch waͤtzig 
wir dig 


Lateiniſch. 


Ot ioſus 
Longus 
Paruus 
Minor 
Maior 


Largum 
A Karts 
Prodigus 


Breu 


A _ 
Hebils 


Malus 
Bonus 
Melior 


Optimus 


Solus 


Magnus 


Maior 


Maximus 


Iratus 


Paucum 
Superfluum 
Contents 


Carum 


Caritas 
Securus 


Frantzoͤſiſch. Spaniſh, 


oiſeux 
long 
etit 

— 
plus grand 
large 
auaricieusx 
prodrgue 
court,brief 
eſtroict 
foible, debile 
maunuais 
bon 
meilleur 
tretbon 
ſeul 

grand 

plus grand 
tres grand 


courrouce 


peu 
OY 
content 
cher 
chertẽ 


ſeur, franc 


oc ioſo 
longo 
pequeſo 
me nor 
mayor 


largo 


auariciente 


Prodi go 
corto 
eftrecho 


debilidads 


malo 
bueno 
metor 


boniſiimo 


mayor 


grandiſiimg 


ayrado 


poco 


demaſiadg 


Contents 


caro 
careſtia 


ſeguro 


, 


toſ0 
80 
nico lo 


L elſch. 


e min ore 
| giore 


grairle 
und; 573310 
«14:0 


erchio 
tents 


Engliſh, 
ydell 

longe 

lytle 

le ſſe 
greater 
large 
couetous 
pꝛodygal 
ſhot 
ſtrayghte 
cuel diſpoſed 
euell. 

good 
better 

beſt 

alone 
greate 
greater 


greateſt 


w:0th 
ly;le/fewe 
to much 
content 
deare 


derth 


ſure: 


Teütſch. 


muͤſſig 
lang 

klein 
kleiner 
groͤſſer 
weyt / bꝛeis 
geytzig 

gti der 
kurtz 

eng 

ſch wach / kranek 
bog 

git 

beſſer 

der beſt 
allein 
goß 
geoͤſſer 

der groſt 

> ꝛnig 

1. enig 

i berfiu ſſig 
benuͤgig 
theur 
theure 


_ 


Cateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſh, 
Tenerum tendre tierno 
Durum dur duro 
Fortis fort fuerte 
Inſirmus foible, malade enfermg 
Poſoibile poſible poſsibile 
Impoſiibile impoſoible impoſßibile 
Parcus chiche,eſtars ſcarſo 
Conſtans conſtant, ferme conſtante 
Putridam Pourri potrido 
Mucidum moiſt hoſo 
Animoſis courageux diſpueſto 
Perpetuum permanent ſiempreiama 


Ego ſum 
Pro me 
Fro te 


Pro ills 
Pro iſtis 
Mihs 
De me 
Tu 


De mes 
Nos 
Noſter 
De nobu 
De te 
Vos 


ie ſus 

Pour moy 
pour toy 
Pour ceux la 
Pour ceux cy 


2 

por mi 
Por ti 

por aquellos 
Por eſtos 

a mi 

de mi 

iu 

del mio 
noſotros 
nueſtro 

de noſotras 
de ti 

o 


Welſch. 


rte 
hole 
fibile 
oſeibile 
tretto 
mſtante 
arcio 
uffito 
imo ſo 
petuo 
0% 
me 
te 


quell 
coſters 
me 


Engliſch. 
tendꝛe 
harde 
ſtronge 

ſycke / weaeke 
poſſible 
vnpoſſible 
ſcarce / ſparyng 
conſt ant 
rotten 
mouldye 
{out 
perpetual 
i am 

fo: me 

fo: the 

fo: them 

fo: theſe 

to me 

of me 

thou 

of myne 

we 

ours 

of vs 

of the 

ye 


Teütſch. 


zart 

hart 

ſt arck 
Franck 
müglich 
vnmüglich 
karg 
beſtendig 


faul oder ſtinckend 


ſchimlecht 
gehertz ./ fri ſch 
ewig 

ich bin 

für mich 
für dich 

für ſy 

far di ſe 

mir 

von mir 

du 

von meinem 
wir 

vnſer 

ron vns 
von dir 


fr 
M ij 


Cateiniſch. Frantz6ſiſ<: Spaniſch. 

uus ſien ſue y 

Sibijpſs: ſoymeſme- paraſi miſmo 

Iſt e. ceſtuy cy eſte 

Me- ceſtuy la aquel 

Is ceulx la aquellos 

De ipſit d'eulx de eſſos 

De ill de ceulx la de aquellos 

Ad #05; a nous a noſot res 

Quis qui: quien 

cuius de qui de quien 

A quo: 4 qui 4 quien 

cui auguel quien 

N«are pourgquoy: por que 

Lare nos. Pourquo) non por que no 

Ideo porerce por eſſo 

Grat it pourneant por nada 

am ob cauſam? pour quelle cauſe por que cauſa t' 

Ita ſit ain ft ſuit fea aſi 

Cu perius la de ſſus arriba 

Inftrius la has abaxo 

Subits: ſoubdainement: ſubitament 
0, tobt preſto 

Nunc: maintenant a gora 
benter* vyoulentiers de buena gana 
Wblice- publiquement: publicamente 
inc d'ic) de 4 qui 


Velſch. 
1 


ſtr 
vello 
loro 
coſtoro 
coloro 


che non 


cio 
er niente 
er qual cagione 


1 li ſig 
! 11 
diu 


to 
0 
0 
ntreri 
licamente 
ique 


Engliſch. 


hys 

to hym ſelfe 
this 

he / that 
they 

of them 

of them 

to vs 

who 

whoſe 

of whom 

to whom 
wherfoꝛe 
why not 
therfoꝛe 

foꝛ nothynge 


foꝛ what cauſe 2 


let it be ſo 
aboue 
beneeth 
ſodenly 
ſone / quickly 
nowe 
gladly / fayne 
openly 

from hence 


Teütſch. 


ſein 


jm ſelbs 


di ſer 

der 

die 

von jnen 
von denen 
zů vns 
waͤr 


weß 


von wem 
wem 

warumb 
warumb nicht 
darumb 

vmb nichts 


vmb was vꝛſalh 


alſo ſey es 

hi nauff 
hinnab 

ſch naͤlligkliech 
behend 
yetzund 


gern 
offentlich 
von hinnen 


M #j 


LCateiniſch. Frantz oͤſiſch. Spaniſh. 


Iſt ine 
Hime 
Retro 
Ante 


de ce coſte 
de ce coſte 
derriere 
deuant 


Per tranſuerſum par trauers 


Foris 
De latere 


dedehors 
de coſte 


Secundũ longitu- par long 
intus (dinem dedans 


Parum 
gat 

Ni mi 
Multum 
Mecum 
Sine me 
Lexi precis 
Q d 

V bi 

In quo lacs 
ſta 

Fecurè 
Etiam plus 
Per medium 
Aequo auimo 
Vuavice © 


Alia vice 


en 

aſe 

trop 

beaucop 
auecmoy 
ſans moy 

bon marche 
comment 

ou 

en quel lien 
on, ainſi 
ſeurement 

au ſi plus 
Por la moytie 
de bon gr6 
ne fois 

vn aultre foi 


alli 
de alli 
de atras 
de lante 
al trauers 
de fuera 
de lado 
luengo 
dentro 

oco 
128 
eſſa? much 


buen mercado 
en que manera 
donde 

en 97. enger 
afst 
ſeguramente 
mas tam bien 
pro medio 


de buena wolunds 


vna vez 
Vag otre 1 


TN eee 


— 
a 
— 


Engliſh, 


ſrom that ſyde 
ſrom yonder 
behynde 
befoze 
ouerthwarte 
without 
from the ſy de 
after te lengthe 
within 

a lytle 
yncngh 

to muche 
muche 

with me 
without me 
good cheape 
howe 

where 

in what place 
yee 
ſuxre i / truly 
yee more 

by the mydeſt 
thank fully 
one tyme 
wy ſc 


Teütſch. 
dorthin 

daher 
dahinden 
dauoꝛnen 

nach der zwerch 
danſſen 

beſeytz 

nach der lenge 
dainnen 

wenig 

gnůg 

zi vil 

vil 

mit mir 

on mie 
wolfeil 

wie 

wo 

an welchem on 


auch mer 

mitten durch 

v-:rque 

ein mal 

zun andern mal 
Mini; 


-+ 


Cateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſh, 


Multifariam en pluſieurs ma · diuerſo modo 
Cifcum entorr (nieres alderredor 
Nuanti combien quanto 
Tanti autant tanto 
Semper touſiourt ſiempre. 


Cap. ĩĩij. de ora - Le iiij.cha.d'o. El ĩiij. cap. de 
tionibus. raiſons. las palabras. 


Mi, content MV content M — fo 


Male conten- eſuu mal 

content cohtento 
Non ſom ie ne ſubs pas yo no ſoy 
dignus digue digno 
Meo more ſelon ma couſtume a mi manera 
Fat ſecundum fais ſelan mon hai mi volun- 
enſum meum ſens tad 
olo ie ne vuerl pas no quiero 
Pourquoy ne por que ns 


veulæ tu pas qrieres 1 

Non placet il ne me plaiſt no me 10 
thi pas plaze | 
Bene placet 1 me plaiſt bien me ni 
mihi bien pla ze bey 
Sum — ie ſuis trompe Engaiiado iſ 
de qui De quis en be 


A .. quads d un beliſtre De vn vellace 


Welſh. Engliſh. Teütſch. 

in varij modi many wayes in micherley wo 
intorno aboute vmb 

ſuanto for horve muche . wie vil 

tanto foꝛ ſo muche ſo vil 

ſempre alwaye allweg 

lliiij. cap. de li The iii. chap. of Das itij. cap. von 
rerbi. ſpeches. den reden. 


Al contento Evel pleaſed D. zuͤfriden 

10 ſono mal i am not ich bin übel 
konten to content $8 friden N 
i non ſon i am not woꝛ⸗ ich bin nit 
lego thy wirdig | 
mio modo of myne owne cou nach mein? ſitten . | 
faam:0 do after my(ſtome thi nach meinem 
euno mynde ſinne 
un voglio i will not ich wil nit 
erche non roherſoze wilt warumb wilt 
wi? thou not? du nit? 


not nit 
ni piace it pleaſeth es gefalt mir 
me wel wol 
uon ſtato ingan. i am begyled / de⸗ ich bin betrogen 
lach i (nato of whom ceaued von wem 
be vn poltrone of a knaue von einem buͤben 


| 
un piace it pleaſeth me es gefalt mir ö 
| | 
| 
| 


— 


M v 


welſch. Engliſch. Teürſch. 
ta abyde / tary wart / beit 
fare a me let me do it laß nucha thun 
e di ſoa it is a man of er iſt cigenſins 
his mynde nig 
i maruel ſoꝛe es nimpt mich 
in doynge ſuche faſt wunder ein.ſ& 
a thynge lich ding zethuͤn 
co ſt ſo it is al ſo iſt es 
chi haueſſe credu- who wolde haue war hette das 
ts queſto beleuedat? giaub. 
ni rincreſcie dle tom (ory for es iſt mir leid | 
fatti ſe03 his dedes vmb ſinen handel | 
labbiate patientia be you pacient ſind gedultig 
non e vero it is not true es iſt nit waar 
ni pare di me thynke es dunckt mich 
to not nit 
u non drci il vero thou lyeſt du leugſt 
un certamente no verely / truly nein warlich 
v nor lo credo i beleue not ich glaubs nit 
wi not warumb nit 
it is done foꝛ es iſt vmb ſunſt 
aught gethon 
i wil not do ich wils nit 
it foꝛ nanght vmb ſunſt thin 
he was ydle er iſt maſſig gan 
all the daye longe den gantzen tag 


Lateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſh, 
Eft malefactum ceſt mal faick es mal hecho 
ft bene factum ceſt bien fai# et bien hecho 
Et ſuperne il et ia hault es ariba ea 
Non eſt # weſt point a la no eta 10 
domi maiſon caſa 

bi eſt ou eft il donde es 

Neſcio ze ne ſcay no ſe 

Inclinate baijſe toy baxa te 

Surge lene toy leuanta te 

bi hinc va en d icy ve te 

Neid vis? que veulx tu que quierres 

ihil volo ie ne vueil rien no quiero 

ede fied; toy ſienta te 

Da mihi locum fas moy place da me lugar 

| velss fitaveulx ſe tu quieres 

abeo gratiam ie te remercie Jo lo agradeſco 
ede quietus fied; to coy Fenta quedo 

cito va toft va a prieſſa 
gcras refici Fu le adouber fas lo rehaxer 

Foo fect ie Pay fart io ho hize 

on feci ie ne Pay pas faict no lu hize 

u feciſti tu Pa; fit tu lo heʒiſte 

1 ſcis bene tu ſcai; bien qui tu ſabes bien qui 
us fecit la faift Ie hizo 

EFF plenum il eft plein es leno 
ĩvacuum il eff ynide es auazio Va 


Welſch. 


eben fatto 
ediſepra 


you e in caſa. 


be & 

jonon /o 

abba ſſati 
leaats 

wtcne di qui 
the voi 


le giu 

mi luogo 
ta voi 

an merce 
de fermo 
vain etia 
con ciayve 
ho fatto 
ws l'ho fatto 
| Phat fatto 


ha fatto 
he no 
Moto 


emal fatto 


niente voglio 


ſy Jene chi 


Engliſch, Teütſch. 
it is euell done es iſt übel gethom 
it ia wel done es iſt wol gethon 
he is aboue er iſt doben 


he is not. er iſt nit da⸗ 
at home heim. 
where 18he wo iſt er 


i can not teil ich weiß nit 
bowe the downe neig dich 

aryſe⸗ ſt and auff 

go hence gang dannen 
waht wilt thou was wilt du 

i wil nothynge ich wil nichts 
ſyt downe ſin nider 

gyue me roume gib mir platz 

yf thou wilt ſo du wilt 

i thancke the danck hab 

ſyt ſtill ſi q ſtill 

go joo ne / quycłly gang. eylends 
cauſe it to be mẽ⸗ thus d hutzen 

i haue done iti ded ich habs gethon 
i haue not done it ich habs nit gets 
thou haſt. done it du haſts gethon 
thon knoweſt wel du weiſts wol 
who dyd it wars hat gethon 
it is ful es iſt voll 
it is empty es iſt lar 


NY I—o—_, mo Ye > WG e———————— OO 
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Lateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſh. 


Veni mecum vient auec moy Ven comige 
Adiuua me aide mo ayuda me 
Monſtra mihi monſtre moy mueſtra me [9 
Id volo facere ie vueil faire cela yo quiero hazer 
Vidi eum ie Pay ven yolo he viſto (eſſe 
Ego noſco eum ie le cognoi 30 lo cognoſce 
ncamps au champ en la placa 
wm certus ie ſuis ſeur que yo ſoy certs que 
pos logui de me ceulxcy parlent eſſe hablan de 
& te de moy et de toy mi y de ti 
Manus dextra la maindextre la mano drecha 
Mans ſiuiſtra la main ſeneſtre la mano quierda 
Ai te amat qui tayme quien te ama 
ncipe tu commence toy commienca 
Supra modum oultre meſure fobremeſurs 
Quid fecifti de qu as tu aid qãue hexiſte ta 
pecuni js de ces de con aquellos di. 
Lis! niers? neros! 
Tu mi hi nõdũ red tu ne mas pas en- tu haſta agora no- 
didiſti rem meam core ridu ma choſe me beluiſte mice. 
Reddam tibi ie te la rendray yo te lo torna- (ſs 
ropediem tantoft re preſto 
ide facias cito fais le taſt, car ie guarda que lo 
guia diutius ex- ne puts atten- hagas preſto,por- 
are non dre plus longue- que yo no puedo 
um ment mas eſpetar 


Welſch. Engliſch. Teütſch. 
View meco come with me Fum mit mir 
Aiuta mi helpe me hilff mir 

Monſtra mi ſhewe me hym zeig mir 

v lo voglio fare that ſhal i do das wil ich thin 
l he vedut i haue ſene hym ich hab jn geſehen 
wie cognoſeo i knowe hym ich kenn jn 


in piaʒ xa in te felde auff dem vaͤld 

io ſon certo che lo i am ſure ich weiß gewüß 
n parlano di me that they ſpeake das diſe redend võ 
edi te 0*the and me mir vnd dir 


li man dritta the ryght honde die rechte hand 
man manca the left honde die linck hand 
bi te ama who ioueth the waͤr liebt dich 
mmincia tw begynne thou heb dn an 
ori di miſuars aboue meaſure über die maaſ 


he hai tu fatto what dideſt was haſt du mit 
quell; de- thou with that · fem gelt ge⸗ 
| moneye thon 


u m hai rend yet haſt thou not du haſt mir noch 
anchora la mia geut me my thynge mt wiðgebẽ min | 

wie La vo · (coſa i ſhal geue(a gayne ich wil dirs (dig 
io rendre preſto it you ſhoꝛtli a gayn bald wider gebe 


. 
— — 


da che tu loke ye doit lůg das du es bald 
facci preſto, ſoone for i mas thuyeſt/ dann ich 
che non poſſo ye tarye no mag nit lenger 


aſpetiare lon zer beiten 


Eateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
Ile me vult ceſtu la me veult a quel me quiere 
occidere tuer amatar 

Me mihi eſt ca- ceſtuy la eſt mon aque! cs mi enemi 
Pitalis inimicus eunemi moriel gc mental 

He mihi inuidet, ceſtuy me veult aque! me quiere 
& neſcio quam mal, c ie ne ſcay mal,y noſe por 
ob cauſam Pourquoy que cauſa 

Trahe fortiter tire ſort tira fuerte 
ere iſtud cherche cecy buſc ha eſto 
Expende hoe penſe bien denant pienſa bien 

bene ante quam que tu le fa- autes que lo 
agas ces hag as 

Bene recordaba. il luy ſouuenoit acorab aba fe 

tur quum ipſum bien quand ille muy bien quan- 
pre oculis vide — veoit deuant ſes do lo vis delunte qu 
ret eue x ſii 90s 

Volo periculum ie e xueil eſpron- yo quiero ten- 


ILE 


2 


Ace e Her lar 
Iſte non volt ce tui ne vcult polt eſte no quiere 
Vis ta venire veulæ cu vemr? quieres tu vert” 
Ege ven am je viendray, yo vendre 
Nan. maintenant agora 
Eafetta modicum attens vn peu efpeta vn poco 
enis tu? views tu? vices ti? 


Profanda trakit ii ſcuſpire pro- faze grandes 
„ piria fundement ſeſpiros 


Welſch. 

coſtui mi vuole 

amazzare = 

| coſtui mi vuole 

mal di morte 

toſtui mi vuole 

nale & non ſo 

perche 

tira forte 

cerca queſts 
ſenſa molto bene 

auanti che lo 


ny: ft ricordaua 
molto bene 

| quando lo 
vedeua 

to voglio ſperi- 
nentare 

tſtui non vuole 
Voi ta venire: 
yerrò 


«ſe 
petta vn poco 


vien tu 
Egls tire gran 
Piri 


Engliſch. 
he will 

kyll me 

he is my dead⸗ 
ly enemie 

he hateth me 
and i wote not 
foꝛ rohat cauſe 
draw faſt 

ſeke this 

conſy dꝛe it 

wel befoze 
thou doeſt it 
he thought wel 


vpon it wohan he dꝛan da ers 
ſawe it be foꝛe his vo. augen 


eyes 
i will pzoue it 


he will not 

wilt thou come? 
i wil kome 
nowe 

abyde a lytle 
comeſt thou 

ge ſigheth 

ſoꝛe 


Teutſch «5-1 
der will mich | 
toͤ den 

der iſt mein toͤdt⸗ 
licher feynd | 
der haßt mich vnd 
weiß nicht roars .| 
umb | 
zetich weidlich 
ſich das 
betrachts 

wol ee du es 
thuͤſt 

er gedacht wol 


ſach 

ich wils er⸗ 
faren 

der will nit | 
wilt du kommen 
ich wil yeg 
kommen 

beyt eiu wenig 
kumpſt du ? 


er thuͤt 5 
ſetiffyen 52 


| Lateiniſch. 
Eft turbatus 
Habeo ſpem 
Sum contentws 
Ef nimy carum 
Penitet me 

Lui Vocat ur 
hoc? 

Ifle vult eſſe 
admodum ſe-. 
curus 

Nie ſcirem tibi 
bene dicere 
Vide ne incidas. 
in morbum ali. 
em 


lorem - 

Me plorare ne- 
ceſſe erat 
Derides me. 


Salgete- 

Deus vobis det 
bynum diem 
Bonus ann us 
News vos yet; 


conuenit mihi vt il me conuient conuiene me que 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
il eſt trouble es turbado- 
Fay eſperance tengo aſperanc: 
ze ſais content ſoy contento 

ceſt trop cher Mucho caro 

il medeſplait Peſa me 
comment 5appel. como ſe llama: 

le cela f aquello 

ceſtuy veult aquel quiere 
eſtre moult ſer bien ſe. 

bien aſſeurt guro 

ie ne le vous ſean. no te lo ſabria bien 
roy e bien dire dezir 

re garde que tu ne guarda te de caer 
chees en quelque en alguna enfer- 
maladie medad 


de plourer io lore 

il weſtoit beſoing era me neceſſaris: 
de plourer de llurar 

te mocques tu de Burlas 

me me 

dien vous ſalue dios vos ſalue 
dieu vpus doint dios vos de buon WW" 
bon iour dias | 
bon an bueno anno 
dien vous ayde dios vos ayude 


FEE STS a 


Welſch. 


eturbato 

ho ſperan za 

is ſon contento 
e tropo caro 

mi pentiſco 


Engliſch. 
he is trubled 

i hope 

i am content 
it is to deare 

it repenteth me 


come fi domanda what call you 


queſto this 
egli vnole eſſere this man 
molto ben wyl be very 
ſecuro ſure 
of non ti ſaprei ben i could not wel 
dire tell it the 
nana che ſe that thou fal 
I 110 pigli qual. in no ſyctnes 
the male 
wi conuien pian- it becometh me 
e to wepe 
1 3 che io it was nede for 
puangeſsi me to wepe 
ti fai beffe di chou mocteſt 
me 


ne 
Go vi ſalui 
io v dia el 
un ds 

hg anno 
Anti 


god ſaue you 
god geue you 
good moꝛowe 
a good yeare 


god ſpede you ; got helffe euch 


- 


Teütſch. 
er iſt berrabe | 
ich hab hoffnung 
mich bentiget * 
es iſt zů vil chetiy 
es redet mich, | 
wie heyßt 
das? 
der will 
gar ficher 
ſeyn | 
ich Ftindte dirs nis 
wol ſagen 
lug das du nit 
in ein kranchheit 
falleſt | 
es ſchickt ſichmir 
30 weynen | 
es thet not das ich 
reynre 

du ſpotteſt 

mein 

gott gruͤß euch 

gott geb euch 

ein gůten tag 

ein guͤts jar 


l 


* 


3 


<a 4 
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Lateiniſch. 


** 


Profit 


Volo 

Tu voluiſti 
Me vult 
Volo facere 
Ego fect 
Vade 
Ste: 

Tu neminem 
ſinis dormire 
Nuare ? 

Quia tota noFe 
nihil aliud fa- 
cn 4 ſter- 
fee 
I C2r:::4tum 
Nondum 
Eas, nam neceſ- 
ſe eſt vt cras be- 
ne mane ſur- 


4 

id facereſ 
95 te Ferre 
literis Mediola- 
num Ver ſus 


Frantzoͤſiſch. 


bon prou vous 
face 

ie vueil 

tu a5 voulu 
iceluy veult 

ie vueil faire 

i 4 faitt 

va ten 

demeure 

tu ne laiſſe per- 
ſone dormir 
pourgquoy 
pource que ne 
fais toute la 
nuyct autre cho. 
ſe que ronfler 

va coucher 

non point encore 
va, car il te fault 
demain le- 

ger bien ma- 
tin 

4 quoy faire 

il te fault porter 
les letres a 
Milan 


Spaniſh, 
buena pro vos 
haga 

yo quiers 

tu que ziſte 

aquel quiere 

quiero hazer 

yo hize 

ve 

eſta 

tu ne dexas dor. 

mir ninguno 
orque 

= que toda 

la noche no 

hazes ſino 


ronc ar 


ve a dormir ve 
aun non $01 
ve, que es neceſſa· y, 
rio que te leuan · el 
tes maũana en In: 
buena hora bor, 
4 que hazer ? «th 
es neceſiidad que biſo 
Jeuar las rs port 
6 Milan Mila 


Welſch. 


buon pro vi 


Engliſh, 


moch good do 


facts it you 

io voglio i will 

ta voleſti thou woldeſt 
colni vuole he will 

io voglio fare i will do it 

10 ho fatto i haue done it 
va go 

fta ſtonde 

ts non laſii dor- thou lateſt no 
mir neſſung body ſlepe 
perche? why (0 


per che tu non fai fo: thou doſt 


altro che ronfare noth»nge all the 
tuta-la nyght but 

notte ſnoꝛke 

vaa dormire go ſlepe 

ton ancora not yet 


va, perc he doma - go fo: thou 
e biſegna che muſt ry ſe to mo 


n ti leui a buon rowe by 

bora tyme 

liehe fare? what tho do 

biſoxna che tu thou muſt beare 
Fore: lettere a lettres to 

Milano My lan 


Teüt ſch. 

es bekumme 
euch wol 

ich wil 

ta haſt gewell en 
der wil 

ich wils thuͤn 

ich habs gethon 
gang 

ſt and 

du laſſeſt niemane | 
ſchlaaffen 
warumbz 
darumb das du 
die gange nacht 
nichts thuͤſt dann 
ſch narchlen 
gang ſchlaaffen 
noch nit 

gang / dann es ift | 
not das du moꝛ⸗ 
gens zytlich auf- 
ſt andeſt 

was zů thun? 
du muͤſt bꝛieff 
gen Meyland 
tragen 


N li 


ateiniſh. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
rus vſque adeo la iambe me fait tanto me duele 

thi dolet vt ſi mal que ie ne la pierna que no 
equeam ire ſcay cheminer pudo caminar 
edeſter 4 pied a pie 

ccipe equum. prent vn cheual toma el cauallo 
Elige mihi vnum cherche men vn buſque me vno 

# cemmode tu as bon tu as buen tiem- 
iuis temps po 
Equitaks ay cheuauchẽ fue a cauallo 
uit pedeſter il en eſt all a pied fue a pie 
go fui millo tay eſtè ence yo fui en aquel la. 
co lieu la ar 

ide vt fit regardeꝝ quil ſoit mira que ſea 
quale 72 igual 
go hinc recede- ie men vueil par- yo quiero andar 

volo tir d'icy de aqui 
Diutins ma ie ne puis arre- no puedo quedar. 

re non poſs fter plus longue- mas 

m ment | 

imis magnum tu lies le fardeau th atas muy gran- 
gas faſcem trop grand has 

non poteris tune le pourras no le podras Ieuar 
ortare porter 
g commode por ie le porteray aiſe yo le Ieuare 

bo ment bien 
ra videbis ta le vers eu lo vera 


Welſch. 


ranto mi duole 
la gamba ch 

is non poſſo 
caminare 
piglia vn cauallo 
elegemene vno 
ta hai buon 
tempo 
ecaualcato 
eandatoapie 

io ſono ſtato in 
quel luogo 
guarda che ſia 
yeuale 

io voglio andar 
v 

i non po ſſo 


iu reſtare 


u legghi troppo 
van faſc io 
u non lo puotrai 
ortare 
0 lo porters 
bene 
vedrai 


"Engliſh, Teütſch. 


my legge greueth der ſchenckel thut 
me ſo / that i can mir ſo we / das ich 
not go a foote nit mag zů fig 

» gon 
take a hoiſe nim̃ ein roſſz 
choſe me one erwell mir eins 
thou haſt good du haſt guͤt laͤ⸗ 
dayes ben 
i rode ich hab geritten 
he wente a foot eriſt zufuͤß gangs 
i haue bene in that ich bin daſelbſt ge | 
place rodſen an jenẽ end 
ſe that it be ſchauw das es 
ryght geleych ſey 
i will go from ich will von dans} 
hence nen gon | 
i maye remays ich mag nit lenger 
ne no longer bleyben | 


thou byndeſt to dubindeſt vil zi 

greateaferdel ein groſſe burden 

thou art not able du wirſt nit moͤ⸗ 

to cary gen tragen 

i ſhal beare it Ach wirt ſy kom̃⸗ 

well lich tragen 

thou ſalt ſe du wirſts ſehen 
N 4itj 


Cateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſh, 
Mihi huius laiſſe moy auoir dex4 el cuidado 
rei curã commilte ſoucy de cela ami 
Da mihi donne le my di me lo 
Aperi oſtium ouurePhuys abre la puerta 
Da mihi clia- donne mo) la d me la 
wem clef labe 
is mibi me la veulæ tu 8 me lo. 
re donner ar? 
Nolo tibi ienelatevenlsx no te lo quierg 
tre Point donner a ty dar 
des hut donne ca de ca 
Non ſc io ie ne le ſcay ou- no lo ſe 
erire urir abrir 
de ianuam ferme lhbuys cierra puerta 
ene iſtud tien cecy tien eſſo 
Ego eſurio ia y appetit de ma tẽgo appetito de e 
£5 th con- es tu con- (gerasteconfeſ.. (mer 
eſſus feſſe ſado 
ude venit Hon vient de que viene 
ſte reſtuy cy eſo 
Ipſe exulat il eſt banny eſta en deſtierro 
Ca hauſtum va tirer le trahe del 
inum vin vino 
ntelligi: tu Pentens tu entiendes tu 
nere vt ie parle queiet'en- babla que te en- 
weligam tende tiendis 


= Fe Tn er ern =. Ke 


Welſh, 
leſſa el penſiero 
ame 
lame lo 
re Puſcio 
mmi la chia. 


vorrei mangidre 


ſei confeſſatg 


donde view 
coſts ? 

tele bandito 
ve atrare el 


Engliſch. 
let me care foi 
that 

gene it me 
open the dore 
geue me the 
Feye 

wilt thou 
gyue it me? 

i will not 
geue it the 
gyue here 

i can not 
open it 

ſhut the dore 
Fepe this 

i am hongrie 
art thou cons 
feſſed? 

from whence 
comet this man 
he is banniſhed 
go and dꝛawe 
royne 


CeiitſS.. 
laß mich darfiſy 


ſo:zen 


gib mi 

thi auf} iT he 
gtb mir die : 
ſch lů ſſel 

wilt mirs 
gebend 

ich will dirs nit 
geben 
gib her 

ich kan nit 
auſthuͤn 
beſchletifs die then 
halt das / nims 
mich hungeret 
haſt du ge⸗ 
beychtet? 
von wannen 
kumpt diſer 
er iſt im bann 
gang laß 

wyn 


do you vnðſtãd it verſt aſt dusk 
ſpeake that maye rede das ich dic j 


vnderſeand the 


verſtand 
* 


IT ateiniſt, 
Nonupertiner 
ad te 
EN ſuum 
Qanti 
valet 
Quid hoc ſigni- 
Neat 
liquid ſigni- 
Rca 
Opus pulchrum 
Werum et 
Beo tali 
| — 
on me immi- 
ceo 
oft paululum 
emporis 
vis impe n ſis 
omen meum 
omen tuum 
eſt ro nomine 
Nomen Des 
eſcio qui 
yocet ar 

id tiby vi. 


4 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


il nappartient pas no es vue. 


aroy 
ceſt le ſien 
combien vault 
il 

que ſignifie 
cela? 

il ſigniſie quel- 
que choſe 

bel ouure 

il eſt vray 

ie lay ſouffert 
Vvoulentiers 

ie ne men meſle 
point 

depuis peu de 


tembvs 


a ſes deſpens 
mon nom 
ton nom 
en veſtre nom 
le nom de dieu 
ie ne ſcay coment 
il ſappelle 
ue ten ſets 
le ili 


ft * 110 
es ſuyo s 
que vale che 
que ſignifics 

eſto? 

Algo ſignifi. 

ca 

obra formoſa 

es verdad 

yo lo he /ofrids 

de buena gana | 
no me entre- a 
metto * 
de aqui a pot 60 
tiempo ij 
4 ſu coſta ſo} 
nombre myo 1 
nombre tuyo len 
en nombre vueſtrs I 
nombre de dios 

no ſe como 
ſe lama 

que te pa- 

rece 


Welſch. 


yon ſe conuiene 
«te 

t ſuo 

the vale ? 


he ſigni fica 
queſto 7 
gmfica qualche 
ſa 
ella opera 
e vero 
Pho /offerts 
plontiers 
mime 
accio 


co da 
ſoſpeſe 


mio nome 
tuo nome 
«Voſtro nome 
de dio 
non ſo come 
nome 


te 
y nt 


Engliſh. 


it belongeth not es gadtdich 


co the 

it 5 his 

horo morh 
coſtit? 

what betoke 
neth that? 
ſomthinge 

it betokeneth 
fahre worke 

it is true 

i bare glad⸗ 

ly it 

i medle 

not 

after alytle 
tyme / whyle 
of his orone coſt 
my name 

thy name 

in your name 
the name of god 
i know not how 
they call hym 
how thinck eſt 
thou 


Tei tſch. 


nit an 

es iſt ſein 

was gilt 

es? 

was bedeut 
das 

es bedeut 
etwas 

ein (ch6n werck 
es iſt war 

ich habs gern 
gelitten 

ich mi ſch mich 
nit dꝛeyn 

über ein kleine 
weyl 

auff ſein koſten 
mein nam̃ 
dein nam 
in euwerẽ namen 
der nam̃ Gottes 
ich weiß nit 

wie er heißt 

was dunckt 


dich 


Diuide tu in 


ww noſtrum 


non dimiſe. 
u dicam patri 


Igno ras quid 
— fie 


ces neſtras ? 

ta gratia Deo 
did vultis e- 
ego etiam 
aliqua 


ks. : I. 
» iv 4 
. ry 
* E 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


party le toy en la parte tu en preſen. 


preſentia omni - preſence de nous tia de noſotrot 


torts tod. 


Tempus nondum le temps neſt no es paſſado el 


præterijt pas paſſe encore tiempo 

id vobis pla- que vous que os pla- 

cet Plaiſt il? e 

Omns res toute choſe to da coſa 

Vna res vne choſe vna coſa 

Bonws intele- bon entende. buen entendi. 
ment miento 

Ipſa me tenet elle me tiene 4. me tiene 

Dedecus et ceft honte e verguenca 


fs tw ne le laiſſe ſy no dexas yo 
ie le diray a ton lo dire a tu pa- 
pere dre 

ne ſear tu pas no ſabet tu que 
que i'ay Affaire? he de hazar 


Nondum vendi- nas tu pas enco- aun no haues ven- 
difti« res aut mer re veudu tes bits dido vueſtras co- 


ou marchandiſes? ſas ? 
ou y, grace a dien ſi, gracias adios 
que veulx tu ac he que quereis 


che 


ter, ie vouldroye coprar que ye tam Nr 


auſsi acheter quel bien querria come 
que choſe prar alguns coſe 


toy 
qu 


— 


ſa tu le parti in deal thou it teil du es in e 


to dinge nuß 
lei ui tiene ſhe holdet me ſie helt mich 
eve” 2nd it is a ſhame es iſt ein ſchand 


ſe tun.nlaſii yf thou let me wo du mt ablaſ⸗ 


io lo diro a tus not go i ſhal tel ſeſt / ſo wil ichs 


padre thy father deim vatter ſagen 
von ſa tw che io ho tnowſt thou not weiſt du nit was 
da fare what i haue io do ich zuͤſchaffen hal 
non hauete haue ye not yet habend jr noch ni 
| ancors ſpacciato ſold youre verkauſſt euwer 
le voſtre coſe geer or wares? gut oder wahr 
ſi,per la gratia yes / god be than⸗ ſa / von den gena⸗ 
di dio ted den Gottes | 


the voletecom- what will you was woͤllend jr 
ere, vorrei an- bie / i will bye kauffen / ich wolt 


| cor i9 comprare ſomethyns auch etwas 


qualche coſs ge kauſſen 


welſh. Engliſch. Teürſch. 


preſentia di noi befoze vs all genwirtigkeit 2 


tuti quanti vnſer aller 

non e paſſato the tyme is not die zeyt iſt noch 
ancora el tempo yet gone nit vergangen 

che vi piace rohat is youre plea was gefelt euch 
0gui coſa euery thinge (ſure alle ding 
vna coſa one thinge ein ding 


buox intellet a good vnderſt an ein gute verſtend 


_— 


ateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
(Siſciretss ali. ſi vous ſceuſtiex ſe teneis algung: 
quid boni quelque boñe choſe coſa buena 
Ita ſcio aromata on), ie ſcay eſpices aſſy ſpecies y 
& alias res & autres choſes otras coſas 
Venite mecum venez avec moy veni comigo 
Dic mihi veritatẽ dis moy la verite di me la verdad 
Quid noui re- quelle nouuelle dis que de nueuo re- 
uolu is tu? cuerdas / 


in ſecula ſeculo- au ſiccle des fic. glos de ſigles, 
rum, Amen. tles, Amen. Ames. 


N. L 8. 


St in æternum & eternellement. ſempiterno.en fie 


I F 
Welſch. Engliſh. Teütſch N 
ſo voi ſapeſte qual yf ye knewe any. weñ jr etwas ga 
che coſa di buono good thinge wüßtend * 
ſi bene, ſpecie & ye i knowe ſpyces ja ich weiß ge⸗ 
altre coſe and other thynges würtz vñ andꝛe di 
venite meco come with me Fummend mit mir 
dimilaverits tell me treuth ſag mir die warheis{ 
che nouella ti ri- what newes thyn was news | 
cordi? cke ye von gedenctſt du / 
in ſempiterno and foꝛeuer world vnd in ewigkeit // 
ne ſecoli de ſecoli wythout zu ewigkeit / | 
wi ſia, Amen. ende / Amen. Amen. 
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